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Tűzijáték. 

Nyugalomrabló forró éjszakákon 
Gondolatok tüzröppenlyüit dobálom 
Tikkadó agygyal néha a sötétbe, • 
S egyik a mélyben, másik a magasban 
Fénylő szikrákat szórva szertepattan 
S vakító fénynyel hull bele az éjbe. 

S a merre áz égő sziporkák hullnak 
Egy pillanatra a mennybolt kigyullad 
Csodálatos tündéri ragyogással, 
Mintha régi gyermek-remények, álmok 
Bűbájos emlékei szállanának 
Tündökölve az éj homályán által. 

Belük ragyogpak a tiizpermetegben 
Egy-két név, melyeket rég elfeledtem 
A menny boltjára fénysugárral írva . . . 
Kicsalja mindazt mi való és álom, 
Ami szomorú s édes a világon 
Az éjből a sok kipattanó szikra. 

És a fényük olg messze elvilágit, 
Besüppedt hantok elhervadt virágit 
Oly tisztán látom csillogásuk melleit, 
És látom az ösvényt a merre jöttem, 
Az utat, amely elmaradt mögötlem • 
S amit még a »ma« s a »holnap« egyenget. 

. . . Ah! mily szokatlan, miig szomorú pálya! 
Nem vigasztal, mi fény hullott reája, 
Hisz oly kurla volt a tavaszi hajnal. . . 
Mikor magasan járt a nap az égen 
Én titkon a növekvő árnyra néztem 
És küzködtem a sápadt alkonyattal. 

S így multak el lassan-lassan az évek 
Nem birt le az alkony — s még most is élek 
S szenvedek, tűrök — s virrasztok hiába . . . 
5 mikor elkerül a nyugalmas .álom 
Gondolatok tüzröppenlyüit dobálom 
Tikkadó agygyal a bus éjszakába . . . 

' Veszelei Károly. 

Krónika. 

Magyar par lamentar izmus . 
— ápr. 11. . 

Ez a hét tulajdonképpen a magyar parlamentáriz-
mus nagyhete volt. 

Kezdődött azzal a fényes politikai lakomával, amely-
lyel Széli Kálmánt a két Ház tagjai a Park;klubban meg-
tisztelték. És végződött április 11-énék állami ünnepével. 
Ez pedig a magyar parlamentáris kormányforma szüle-
tése napja. 

A közéletben hosszan tartó melegséget árasztott szét 
az a politikai lakoma. Kivált az a rövid, de egyetlen 
gondolat-márványból faragott beszéd, amelyet ott Széli 
miniszterelnök elmondott. 

Hiszen igaz, uton-utfélen van mindig egy kis sár, 
amit az elégedetlenek fölkapkodjanak és rádobáljanak a 
legtisztább sikerre is; dehát ez is hozzátartozik a parla-
mentáris szabadságokhoz. És ha jól meggondoljuk, mégis 
csak jobb az, ha sárral, »vagy bár megromlott tojásokkal 
is dobálóznak az emberek, mintha dinamittal és nitro-
gliczerinnel dobálóznának. 

A valóság mindazáltal az, hogy a Park-klub lako-
mája nemcsak a mostani kormány nagy sikere volt, hanem 
a magyar parlamentárizmusnak is igen nagy diadala. 
Mint valamely dióhéjban a hatalmas nagy diófa minden 
ága-boga, ereje és szépsége, ugy benne volt ebben is, 
— valósággal in nuce — mindaz a hit, erő és komoly-
ság, amit idekint látunk és tisztelünk a parlamenti állam-
formában. 

Ez a lakoma annyiban bizonyosan nem volt »meleg«, 
amennyiben a melegség. hévmérője a megbomlott nyak-
kendő, a pezsgő hevétől izzadt homlok, az elázott gallér 
és ama bizonyos •» ebédutánihangulat szokott lenrtij. 'de 
tudjuk, hogy ennél különb melegségek is hevítik az emberi 
sziveket. Ahol ilyen nagy dolog, történik s ahol Deák 
Ferencz és Kossuth Lajos életének. hatalmas tradiczióit 
együtt ünneplik a pártok, ott inkább a vallásos istentiszte? 
let jótékony melege szokott szétáradni,' nerri pedig az/ 
amit a Ghablis, a Kunbajai,.Egri és Heidsieck gőze öm-
leszt el az emberi sziveken. És ami ügy két óra alatt 
közönségesen-fejfájássá változik át.. , 

Az ország mindenesetre hozzájutott egy olyan neme-
sen korrekt beszédhez, amit isten tudja mióta nem hallott 
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már. Egy hatalma teljességében levő miniszterelnök azt 
mondja, hogy a parlamentárizmusban a vezérembereket 
kell, hogy a nagy gép kerekei a haza javára felőröljék-
És hogy a hatalom utja a tarpeji sziklák alatt vezet el, 
ahonnan az embert a népharag minden pillanatban lelök-
heti. De hogy mindez még csak nem is rettenetes, sőt 
természetes inkább, mert hiszen a haza java fölül áll min-
denen és ennek igy kell lennie! 

Olyan volt ez, mint amikor valamely családban az 
apák és anyák ősi ékszerei közül kiveszik a legszebbet 
és mindenki szeretettel nézegeti. A modern, fölületes, lát-
szatra dolgozó munkának nyoma nincs rajta. Tömör és 
igazi benne minden. A becsületes régi munkás kéz mű-
gondját leheli a klenodium minden porczikája. Nem lát-
szatra készült ez és nem is egy-két esztendei használatra. 
Igaz, nem csillogó, nem czifra, nem szeczessziós; művé-
szeti formáját is túlhaladták »a modern technika legújabb 
vivmányai«, de harmónia, rend és bevált jóizlés dolgában 
messze fölül áll a jelenkori gyártmányok fölött. Értéke 
pedig százszorta nagyobb. 

Hejh, ilyen ékszereket ma már nem készítenek többé 
s büszke lehet az, aki a régi ékességgel jelenhet meg a 
vasárnapi misén, vagy a családi ünnepélyen 1 

Ez a lakoma is olyan volt, ahol az 1848. és 1867. 
évi parlamenti ékességeket viselték az emberek. És ahol 
a legdrágább régi ékesség a miniszterelnök szavaiban 
ragyogott föl. Hogyan is lehetett volna azon a lakomán 
frivol bankét-hangulat. Deák Ferencz méltóságos és bölcs 
szelleme ült ott a vendégekkel. Széli Kálmán tarpeji 
sziklája pedig szálló igévé legyen a magyar parlamen-
tarizmusban. 

Magyar parlamentárizmus 1 
Hát különb, vagy más-e tehát ez a mi parlamen-

tárizmusunk, mint a többi országoké? És lehet-e tehát 
nemzeti jellege is ennek a nagy világkormányformának, 
amelyet Montesquieu és Mirabeau keze ültetett át franczia 
földre, ahonnan mindenfelé elterjedt, mint az ázsiai akácz ? 

Mert erről a fáról is egészen bizonyos, hogy a közép-
korban nem volt még itt a magyar földön és ime magyar 
fa mégis. Avagy lehet-e alföldi tanyát képzelni egy-egy 
kis akácz-liget nélkül? És nem terjedezik-e a magyar 
népdalban is a kétszer nyiló »ágáczfa« fehér virágainak 
édes i l lata ? A mi fánk ez, igazán a mi fánk, pedig ennek 
a magvát sem hoztuk magunkkal Ázsiából. 

Hiszen bizonyos, hogy minden európai nemzet a 
parlamentárizmus fényes diadalkapuján át vonult be az 
újkori műveltség igéret földjére. És igaz, hogy némelyik-
nek borzasztó vérontással kellett kiküzdenie a kapuhoz 
vezető utat. A Bastille lerombolása, az 1789. évi októberi 
napok, amikor az emberi jogokat proklamálták, azután a 
véres szept. 2-ika és száz más, örömtől vagy halálhörgés-
től zajos nap: mind csak a parlamentárizmusért való nép-
küzdelmet jelenti. És ott van a népképviseletért folytatott 
óriási harczban a mi verítékünk, könyünk és bőven omlott 
vérünk nagy adója is. De annyi bizonyos, hogy Európa 
népeit a rendi világ szolgaságaiból ez a nagy politikai 
eszme váltotta meg. Minket is, akik még ennél is többet 
köszönünk neki. 

Divat most a kozmopolitizmussal dobálózni. A reszkető 
lelki szegénység minden európai dologban a nemzeti lélek 
veszedelmét szimatolja. Azt gondolja, hogyha darutollas 
kalpagot tesz föl, ujjatlan szűrt vet a vállára és sallangos 
kosmicsodát dug a zsebébe, már ezáltal jobb magyar a 
többinél. Pedig hej a nemzeti lélek bent lakik és nem az 
ember fejetetején vagy a hátaközepén. És ha az volna 
az igazság, nem pedig emez, akkor a parlamentárizmust 
is ki kellene üldöznünk, mint a legnyomorultabb kozmo-' 
politizmust valamennyi között! 

És mégis ez a mi legnagyobb nemzeti kincsünk! 
Fegyverzetünk, amivel védelmezzük magunkat, ekénk, 
boronánk, amivel a haza földjét megmüveljük, házunk, 
ahol lakunk és szabadságunk, amelynek tiszta levegőjét 
beszívjuk. 

Nemzetünk kulturképességét sokszor megtámadják 
ellenségeink és még többször kedves barátaink. De ez 
ellen elég csak azt mondani, hogy a magyar nemzet a 
parlamentáris államformát nemcsak ki tudta küzdeni, hanem 
el is tudta sajátítani. A magáévá tette, nemzeti intéz-
ményt tudott belőle csinálni, mint talán senki ugy az egész 
kontinensen. Hogy angol földről való, éppen ugy nem 
jelent már semmit, mint ahogyan az akáczfától nem kér-
dezzük, hogy Indiából vagy Chinából hozták-e ide? 

Mert nemzeti intézmény lett belőle. 
A faji önérzetnek és állami függetlenségnek mindez 

a sok kincse, amelyet a hét vezér vérszerződésétől kezdve 
az 1222. évi Aranybullán át egészen az 1848-ik évi tör-
vényekig vérrel és verítékkel gyüjtöttünk, ebben a nagy 
szabadságintézményben van elhelyezve. És itt van elrakva 
gazdag tőke gyanánt a mi államalkotó nemzeti bölcsesé-
günk is. Szent István király, Nagy Lajos, Igazságos Má-
tyás, II. Rákóczy Ferencz, Széchenyi István, Kossuth 
Lajos és Deák Ferencz lelkének kincsei egymás mellett. 

Oh, nem idegen kincsek ezek! Anhakelőtte szegé-
nyek voltunk. A rendi világban, amikor a nemzet csak 
500 ezer lovagból, a nemességből állott, ezek a mi poli-
tikai kincseink elfértek még a festett tulipános ládában is. 
A régi országgyűlés a maga óádi gravamenjeivel alig volt 
más, mint gyönge deszkából összerótt tulipános láda. 
Ámbár hogy erre is jól vigyáztunk. Az 1848. év óta 
azonban hatalmas aczélszekrénybe helyeztük el nemzeti 
kincseinket, tűzmentesen és vízmentesen. Feltörhetetlen 
aczélszekrénybe. És ez a mi parlamentáris államjogunk. 

A mienk igazán. Más nemzeteknél a parlamentáriz-
must mindenütt a maga képére szabta a nemzeti élet. 
A franczia köztársaságban a parlament két háza a souve-
rain. Németországban Bismarck vaskeze gyúrta lapossá. 
A porosz és német alkotmányosság a királyi és császári 
hatalom járuléka, de nem részese is. A német felfogás 
lekaparta az angol zománczot róla és nem tett a helyére 
mást. 

Mi is lekapartuk, de helyére tettük a nemzeti zo-
mánczot. És ami ennél is több, beléleheltük ebbe az in-
tézménybe mindazt a szilajságot, amivel nemzeti önálló-
ságunkat védelmezni tudjuk, de mindazt a bölcseséget is, 
amelylyel nemzetünket előbbre tudjuk vinni. Beléleheltük 
a mi régi nemzeti lelkünket is, mely a királyi hatalommal 
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szerződött és osztozott, de sohasem dobta oda neki ma-
gát martalékul. 

De még ennél is több nekünk a parlamentárizmus. 
Várunk és erősségünk Ausztria ellenében is, akivel minket 
a sors összekötött. 

Aki öt évenkint a magyar képviselőválasztásokat 
látja, bizonyosan sok piszkos dolgot is lát, mint ahogyan 
a megáradt folyam tetején is mindenféle lim-lom úszik és 
maga a vize is zavaros. De mégis hatalom az! 

Figyeld csak meg a népet, mely ilyenkor kocsira-
lóra kap és zászlók alatt kész tábor gyanánt ömlik a 
szervezés színhelyére. A lelkek föl vannak abajgatva. 
Lelkesedés és harag ömlik vegyesen végig az országon 
a nagy urak palotáitól kezdve a zsellérek viskójáig. Min-
denki érzi, hogy része a magyar nemzetnek s hogy ő 
benne is él és mozog egy parány a magyar állam fönség-
jogaiból. Öt évenkint egy-egy kis forradalom, egy-egy kis 
fölkelési gyakorlat ez; a nemzet általános politikai 
manővere. 

Gondold most meg, hogy milyen földet megrázó ten-
ger törne itt elő égig tajtékzó párthullámokban akkor, ha 
valaki a magyar nemzet vagy állama ellen valamit 
merészelne! 

Látod, ez a magyar parlamentárizmus. 
Quintus. 

Tógyerka megszabadul. 
Irta: ABONYI ÁDPÁD. 

Junius közepe táján a nap a »Gialu Mare« nevü 
hegycsúcs mögött emelkedik a látóhatár fölé, s ez okon 
a roppant kiterjedésű erdélyi havason csak ugy hajnali 
négy óra körül dereng némi homályos világossága a 
sárga színnek. 

A havas e része a Ratibor-Sellingen herczegi csalá-
dot uralja, s a » Gialu Mare® tövétől isten (és kataszter) 
tudja, hány négyszög kilométernyi rengeteg területen 
majdnem a bukovinai határig terjedvén, a birtok egy festői 
pontjára emelt kastélyt, a körülötte terjeszkedő óriási 
parkkal együtt, mindenütt körülfogja. Ez a XVIII. század-
beli, egyemeletes, tornyos épület évtizedekig szomorkodott 
ama viharos, de felette csillogó időnek elmúlásán, midőn 
még a mi nemes urunk, Rákóczy Ferencz, daliás huszárjai 
közül is megfordult benne egy-egy átvonuló svadron, s 
nagy hadi vígságos jókedv szikrázott mind a huszon-
nyolcz, csiszolt, tölgypadlós »sambri«-ban, meg a torony 
»kontignácziói«-ban, de sőt — és- főleg — az uri szállás-
nak bátran beillő, hatalmas pinczékben is. 

Ám ez a históriai álom mi régen elmúlt, s be szép 
is vala! 

1710-től egészen Mária Terézia koráig elcsendese-
.dett a kastély is, a magyar vitézi rend is minden ő 
zászlósival, nemes uraival és pikszidáriusaival egyetemben. 
A nagyasszony trónralépése azonban ismét visszavará-
zsolta az életet, bár a történelem példátlan csodájára, 
a frissen kilobbanó nemzeti élet oly hihetetlenül görbe 
vonalat kanyarintott, amilyenhez foghatóra szittya histó-
riánkban még nem volt példa. Tudjuk, hogy ekképpen 
meditáltak a vitézi rendek minden ő zászlósikkal: » Az nap-
nak, ergo, nem keleten vagyon Aufgangja, hanem in 
Vindobona és ott is vagyon az ő Untergangja . . .« Oda-
húzódtak tehát, hol egy geniális fejedelmi asszony szemei-

ben a nap ragyogott. S jóformán mind odahúzódtak ő 
nagyságaik, mert jó a napfény a tölgyfának, de jó — a 
felette hajlékony nádszálnak is. 

Odaát Vindobonában aztán ugy okoskodott egy-
némely udvari família, hogy a mesés pompát kifejtő magyar 
urak — megszorulván — olcsón elvesztegetik az otthon-
való jószágokat: bölcs cselekedet lészen tehát, ha fülön 
méltóztatnak ragadni egy-egy ily kedvező alkalmatosságot, 
mert becsületes, jó föld ám az a »Land-Prov'mz«, nem 
veti le hátáról a németet sem, hanem szolgálja gazdagon, 
hűségesen, tisztességgel. 

így került ez a rengeteg havasi uradalom is idegen 
kézre és ott is maradt. A herczegi család azonban egyet-
len egyszer sem tekintette meg az uj szerzeményt. Apáról 
fiúra szállt, de sem az apa, sem a fiu szinét a kastély 
szürke falai nem láthatták, holott termeiből a »pikant« 
kurucz-illat már rég ki volt szellőztetve. Egy-egy német 
inspektor, egy-egy cseh (bemák) majordomus parancsolga-
tott a jórészt oláh cselédségnek, de ezek sem igen rontot-
ták magukat a birtok miatt. A főméltóságu urak úgysem 
törődnek vele. De nem is érdemel egyebet. Egy domínium, 
száz mérföldnyire Bécstől, huszonnyolcz mérföldnyire a leg-
közelebbi távirdadróttól, teméntelen sok fa és egynehány 
rumuny nemzetség közé ékelve — mit ér ? Schmarren! 
nichts weiter . . . hisz itt még lopni sem lehet, mert nincs 
mit. Százados tölgyek, égig kevélykedő vörösfenyők meg-
számlálhatatlan sokasága — de fa a kutyának kell. Ebből 
ugyan egy árva »zekszerlit« sem pénzelhet a szegény 
német inspektor, majordomus, vagy kasztellán, kit a her-
czegi parancs Bécsből idevetett, s rendesen itt is felejtett 
holtig. 

A hetvenes évek vége felé egymásután négy 
ilyen szegény német szökött meg a kastélyból, ugy hogy 
az uradalom tulajdonosa — teljes uri nevén: Ratibor-
Sellingen Anzelm Mária Livio herczeg — végre is egy 
Máthé Domokos nevü öreg székely tiszttartóra szorult, 
ki a domínium gondozását elvállalta ugyan, de a gondo-
zást mindenekben az Ur Istenre bizván, csendes pipázga-
tással és jóféle fogarasi dohány termesztésével ütött főbe 
vagy tizenhat esztendőt, anélkül, hogy a rémületesen 
egyforma csendbe belekonfundálódott volna. Tagbaszakadt, 
zömök csikszéki »fi« volt az öreg — fölért volna a gaz-
dálkodás mesterségében öt német Verwalterrel és huszonöt 
cseh Gúber Mártonnal (gubernátor), ha lett volna dolog; 
de nem volt. Szántóföld csak a park végében szégyenke-
zett vagy tiz holdacskányi — a többi birtok egész a világ 
végéig mind csupa erdő, szikla és medve-vadon. A tiz 
holdacskából egy kicsike rész krumplira, egy másik kicsike 
»törökbuzára« (kukoricza), egy harmadik »pendelyrésznyi« 
(600 • -ö l ) zabra és a maradék, vagy ötven »szigorú« 
(sovány) ölecske: azon jóféle fogarasi szűz termesztésére 
kellett. Mindebből semmit sem látott a kassza. Némi utféle 
vágott mesgye is csak a kastélyig és a legalsó erdőszélig 
volt, azontúl legfölebb lóháton lehetett járni, de az ilyen 
kiránduláshoz is tapasztalt mokány lovacska kellett, külön-
ben hiba esett a csontok épségében. 

Ezelőtt vagy két esztendővel az öreg Máthé, ki 
levetvén a szerény tiszttartói czimet, a nagyhangzásu 
»várkapitány« titulust adományozta magának, szörnyű 
csodálkozásra fakadt (ezalatt persze veszekedett góbé-
káromkodást kell érteni) — midőn a havas nyugati lábá-
nál fekvő lekenczfalvi posta egy irgalmatlanul széles pe-
cséttel ellátott levelet küldött át neki. Levél a »Gialu 
Mare« alatt! Igazi, pecsétes, bélyeges levél, Bécsből! No, 
kutyánszki! ez több kettőnél, az öreg tiszttartót fölvetette 
a csodálkozás. De nem bontotta fel mindjárt, hanem 
előbb megadta a módját, hadd bámuljanak rogyadozó 
áhítattal a cselédek is. Berikkantotta tehát elsőbben is 
Tógyerkát, az erdőkerülő oláh kamaszt. 

1* 
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— Levelet kapék a kegyelmes úrtól! — szólt rá 
komolyan, fontoskodva, ám ez a fiatal havasi legény, 
akinek testi ereje vetekedett a bivalyéval, csak egy silány 
tyúk eszét birtokolta és egy csöppet sem bámult. Máthé 
ránézett és boszankodva dörmögte szakállába: 

— Marha . . . 
Tógyerka mozdulatlanul állt. Tiszta, szép vonásain 

egy ideg sem rebbent, szelid szemei ártatlan bambaság-
gal, kérdezve révedeztek az öreg góbén, miközben keze 
derék-övének gyöngygyei kihimzett czifraságain babrált. 

— Parancsolsz valamit, don kapitán? — kérdezte 
mély hangon, alázattal. Gyönyörű hangja volt e bánato-
san gyönge eszű, havasi óriásnak, kire tán a tréfás ellen-
tét kedvéért ragasztották a kicsinyitő »Tógyerka« elneve-
zést, mintha egy szép szavú harangot kongattak volna. 
Megtelt vele az egész tágas, boltíves szoba. 

— Semmit sem' parancsolok, Tógyerka fiam — 
felelte kedvetlenül az öreg, s hirtelen fölbontotta és elol-
vasta a mindössze néhány sornyi, rövid levelet, — tyü! 
aki vakapja fogalmazta . . . mit tudjunk csinálni, hékás ? 
Merthogy jönnek az urak! Érted, fiam ? Ide jönnek az 
urak — tehát csináljak rendet. 

— Értem — bicczentett fejével Tógyerka — jön-
nek az urak. 

— Érted a szented kosarát, mikor magam sem 
értem! — förmedt rá mérgesen az öreg szikulus. — 
Merthogy azt irják: hintók, lovak, bútorok, cselédek és 
minden egyebek a gőzössel jönnek, küldjek embereket 
a stáczióra. Merthogy a kegyelmes herczegasszony is 
érkezend, aki most beteg lévén. Eredj tehát és tereld ide 
elejbém a többi mokányt is, hadd rendelkezzem! Azután 
dologra 1 Rendet kell csinálni egy-kettőre, különben min-
denitöknek letöröm a derekát. Ugorj, édes fiam, Tógyerka, 
hadd oktassam ki a többi marhákat is. Mind ide seregei-
jenek az ajtó elé! 

— Popu az erdőn sántikál, don kapitán. 
— Hát akkor a többiek négyen seregeijenek és ma-

radj itt, ötödik keréknek, te is. 

* 

Tógyerka jó volt, mint a kenyér. Feje azonban ke-
ményebb a kőnél. A herczegi család fogadtatásának rész-
leteire sem tudott többé visszaemlékezni, bár ott lógott 
mindvégig ő is. Az események, emberek, képek, impressziók 
elhalványodtak, s óh, be szomorú gyorsasággal semmi-
sültek meg agyvelejében. Többnyire csak megsuhintották 
finoman, villámgyorsan — mint a fecske a vizet. Ez a 
kivül csupa mintázni való izmokból összerótt szép férfi-
test — belül csupa lágysággal, feledékenységgel és naivi-
tással volt kibéllelve és ebben is elérte a mintázni való 
tökélyt. De istenfélő, becsületes és jámbor volt, mint a 
vadonság elhagyatott fiai általában. 

Néhány nappal ezelőtt, junius elején, érte életében 
az első csapás, mely iránt lomha feje érzékenynek mutat-
kozott. A havasról — hol egy fából összetákolt kunyhó-
ban' lakott, s ügyelte erdőkerülői rangban a vadont, mely 
egyetlen igaz barátja, ismerőse és hü társa volt az örökös 
magány e fenséges birodalmában — a község birája 
leczitálta a falu házához és tudtára adta, hogy október-
ben ő is sor alá kerül a többi legényekkel. Ott kell 
hagynia a havast és be kell vonulnia Vásárhelyre, a ka-
szárnyába. Három esztendők multán aztán majd ismét 
visszamehet a »Gialu Mare« rengetegei közé, — három 
esztendeig azonban a császár kenyerét fogja enni és en-
gedelmesen aképpen tánczol, miképpen a vásárhelyi »Vár«-
ban a tiszt urak parancsolják. »Ez a legények sora, frá-
tyile — vigasztalta a biró — én is leszolgáltam a ma-
gamét, szolgáld le te is.« 

Most, hajnali négy óra felé, midőn Tógyerka kilé-
pett kunyhójából, hogy hosszunyelü baltája társaságában 
megtegye rendes kerülő útját a »Plesca« (kopasz) szikla-
oromig, honnan a völgyre és a herczegi kastélyra is pá-
ratlanul szép kilátás nyilt — árva feje folyton ezen az 
egy gondolaton rágódott. 

— Ez a legények sora, mondta a biró és ez igaz. . . de 
a kaszárnya, a kaszárnya — dörmögte ijedt tekintettel, s olaj: 
barna, kemény tagjain végigborzongott a félelem az isme-
retlen rémtől, melyről jóformán csak annyit tudott, hogy 
az valami nagyon, de nagyon rosszat jelent. Mit ? Azt nem 
is sejtette, de csak rosszat, jót nem — ezt hallotta Popu-
tói, ki már benn volt a »Vár«-ban, de a kegyelmes Jézus 
megsegítette: mindjárt az első hónap végén lezuhant — 
nem egész véletlenül — a lépcsőn és kitörte a lábát. 
Bár igaz, hogy egész életére sánta marad, s a leányok 
kaczagják, — de legalább megszabadult. A bánat három 
hete alatt különben igy is kapott egynémely csattanós 
kioktatást, amiért piszkosnak találtatott. 

De be is kormozta keserűségében a »Vár«-at, ahogy 
csak tudta. 

Tógyerkát rázta a hideg. 
EL is fog ő abban a várban pusztulni okvetetlen, 

ez olyan világos, mint a napfény, mely most kerül mindig 
feljebb és feljebb a »Gialu Mare« ormai fölé, hogy hajnali 
világosságával bearanyozza a messze terjedő" völgyeket 
is. A »Vár« maga az ördög torka, meg a gyehenna tüze 
— ijesztgette minapában is a sánta Popu, — aki bele-
került — vége. Ügy megkínozza és megszívja' húsát, 
csontjait, hogy gyakorta tulajdon édes anyja sem ismeri 
meg az embert. 

Tógyerkának nem volt édes anyja, ki elsirassa, ha 
megy és ráismerjen, ha jön, — komisz paréj gyanánt nőtt 
fel a kastély cselédházában, — de ez a riasztó beszéd 
erősen döngette agyát, s heves lüktetésre vaditotta halán-
tékaiban bőséges áradását a vérnek. Arra az eshetőségre 
dehogy gondolt az árva, hogy hátha abból a sok korom-
ból, melylyel kenyeres-társa a vásárhelyi kaszárnyát be-
feketítette — voltaképpen egy tizedrésznyi sem igaz. Ily 
magas elmebeli műveletre keserves lassúsággal váltó agya 
nem vala alkalmatos. 

Mindössze az járta meg némi homályos reményke-
déssel fejét,' hogy nyolcz órára le van rendelve az alsó 
erdei útra. Ott kell várakoznia a betegeskedő herczeg-
asszonyra, hogy — ha ugy fogja kivánni — bekalauzolja 
a fenyvesbe. Hátha jó szive van ennek a kegyelmes nagy-
úri asszonynak és elpanaszolná neki baját, megszánja 
nyomorúságában és megszabadítja. Mert miképpen váljon 
ő meg a havastól, a szikláktól, a fáktól, a harkályoktól, 
meg a mókuskáktól? Hát a napfénytől, Úristen . . . a 
napfénytől ? 

Bizonyos, hogy az ilyen nagy rangbéli dámának az 
efféle csak egy kicsi szavába kerül. Ezt, lám, a sánta 
Popu is pedzette tegnap, midőn meghozta neki a kastély-
ból a parancsot, hogy a kegyelmes asszony mától fogva 
minden reggel az alsó fenyvesben akar sétálgatni. Kalauz-
nak őt rendelte ki a »don kapitán« — tehát könnyű lesz. 
Majd eléhozakodik a nagy bajával, s olyan szépen meg-
kéri, mintka a beszczokában (templomban) a boldogságos 
Szűz Mária képe előtt imádkoznék. 

Ez a reménység kissé megvigasztalta. 
Valamivel könnyebben lépkedett. Mintha hatalmas, 

széles válláról jócskán lekerült volna a félelem súlya, s a 
bokrok homályából sem vigyorogtak annyira szemei közé 
babonás hitének elvesztő vampirjai. 

Ám, meg kell érteni a dolgot: a legény nem volt 
gyáva. 

A közönséges félelmet annyira nem ismerte, hogy 
nem is tudta, mi az hát voltaképpen és miképpen értse? 
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Medvével, farkasokkal bármely pillanatban' kész volt össze-
kapni, s a rövidebbet nem ő húzta. Összes viaskodásaiból 
mindössze egyetlen farkas-harapást őrzött a balczombján, 
de biz azt föl sem vette. Bemázolta összerágott hegyi 
zsályával, leszorította egy darabka durva lenvászonnal és 
megvolt. Az öreg Máthé elszörnyedt, mikor meglátta. 

— Ekkora seb, a fütyülőjét! — riadt rá haraggal — 
azonnal ruczczanj át a doktor úrhoz és mutasd meg neki... 
gazember! 

— Értem, don kapitán — mosolygott szelíden 
az oláh. 

• — Hallatlan, micsoda nép ez a római! — pirongatta 
jóindulattal az öreg székely — akkora marásban részesül-
vén, hogy lónak is sok, beköti egy falat rongygyal, vagy 
mi a fenével. . . hogy jó piszkos legyék! Takarodj iziben 
a doktor úrhoz! 

— Megyek már, domnule! — felelte engedelmesen 
á legény és ment.'Persze nem a doktorhoz, hanem vissza 
a havasra, ahonnan lejött. 

Kell is neki doktor! Soha életében nem hallotta, 
hogy a hegyekben élő frátyilok közül valaki doktorhoz 
vetemedett volna, ha némi hiba esett testének- épségében. 
Ellenben meghaltak, ha kellett, nyugodalmasan, békesség-
gel, elvonulva a többiektől, mivelhogy halál ellen .— úgy-
mond áz írás — nincs orvosság. A hetvennyólcz eszten-
dős Lápiste Ardeleán birkás — isten nyugosztalja — már 
vagy egy hete halott volt, mikor kunyhója földjén ráakad-
tak. Bár igaz, hogy immár igen dongták szegényt a legyek, 
de legalább nyugodalmasan mehetett a nagy útra, ingyen, 
doktor nélkül. Öt »piczula« alól ugy sem áll velők szóba 
a doktor. Öt piczulából pedig mi minden nem kerül — 
vasárnaponkint — az általvetőbe! Még dohány is, két 
pakli — nyolcz krajczárért. Beéri vele okkal-móddal a rá-
következő vasárnapig. 

A haláltól nem félt Tógyerka. Fajának búsongó", 
lágy melancholiájával gondolt rá, megenyhülést látván 
benne, nem borzalmat. 

A »Vár«-tól azonban félt. 
Az ismeretlen rém roppant arányúvá dagadt fölger-

jédt fantáziájában, mely egyebekben szegényes vala és 
tökéletlen. Ezt a rémet azonban még szinezni is tudta, s 
esak annál jobban iszonyodott tőle. Mi ehhez képest a halál? 
Óh, be könnyű munka, s mi emberséges !• Lám, hisz csak 
lézerig ide alant a földi ember; légyen ő császár, vagy 
vályogvető czigány — elpusztul. mindenképpen. Igy tanítja 
a szentéletü pópa is a beszerikában; az pedig tudja, mert 
okos ember. A »Vár«-ból nem látni a havast, virágaival 
a völgyet, aranyszinü ködbe burkolva reggelenkint a 
»Plesca« vörhenyes ormát. Mi ezek nélkül az élet, óh 
kegyelmes.Jézuska, te tudod . . . Semmi'. ... 

Tógyerka felsóhajtott, s tűnődve. bámult maga elé 
a földre. • 

Reggeli hét óra tájban aztán elhagyta a sziklát és 
gyorsan lesietett az alsó útra. 

Ott á fenyves szélén megállt, s hosszunyelü baltájára 
támaszkodva, türélmesen várakozott, mig a" kegyelmes 
asszony megérkezik. 

Ratibor-Sellingen Anzelm Mária Livio herczeg fele-
sége, született Altburg-Holmershafen Wilhelmine grófnő 
kocsija néhány perczczel nyolcz óra előtt csakugyan meg-
áll a fenyves szélén, s a herczegasszony kiszállt. Senki 
sem kisérte. A kocsis alázatosan kalapot emelt és el-
hajtatott. 

Tógyerka szintén lekapta kucsmáját, s ugy állt ott 
szorongó lelki aggodalommal a kegyelmes asszony előtt, 
ki egy pillanatig hideg figyelemmel nézte, mint egy olaj-
barna kőszent, valamely szegény ember sirján. 

A herczegasszony nyilván meg volt elégedve a 
.szemlével, mert igy szólt :. 

— Tegye föl a kalapját. 
— Kucsmám van, mariásza — felelte a legény. 
— Eh, bien . . . hát tegye föl kucsmáját — paran-

csolta könnyedén elmosolyodva a herczegnő, s intett, hogy 
vezesse. Kezdik a sétát. 

Tógyerka engedelmeskedett. Belépett a fenyvesbe, 
s csakhamar gyönyörű uton vezette tovább a delnőt, ki 
igen jóságosnak és leereszkedőnek mutatkozott. Nyúlánk, 
magas fiatal asszony volt a herczegnő, de nagyon sápadt. 
Melléből, amelynek leányos, finom formái alig emelkedtek 
ki a csipke alól, ajkaira időnkint száraz köhögés tolako-
dott. Az oláh sajnálkozva csóválta fejét, s a maga gyer-
mekes őszinteségével ekképpen vigasztalta: 

— Ne félj, mariásza, majd meggyógyulsz. A tolvaj 
Petrov felesége is ugy köhögött, hogy majd megszakadt, 
mégis meggyógyult. Igyál meleg kecsketejet, nincs jobb 
ilyenkor a meleg kecsketejnél. 

A herczegasszony mosolyogva hallgatta a jólelkű 
tanácsot, de nem válaszolt. Tógyerka aztán előhozakodott 
a maga bajával is. Elmondta, hogy szeretne megszaba-
dulni a szolgálattól, meg ,»a »Vár«-tól, tegyen szót érte 
az urnő. Inkább felköti magát a legelső fára, semhogy 
benyelje testét az ördög, s itt kellessék hagynia a havast 
és a szabadságot. Fél a szolgálattól — szabadítsa meg a 
kegyelmes urnő, különben meg kell neki halnia ment-
hetellen. 

A választ hamar megkapta. 
— Nem tehetem — ' felelte nyájasan a herczeg-

asszony — mert nem áll hatalmamban. 
— Nem? — kérdezte busán az oláh. 
— Nem, ez nem áll hatalmamban — ismételte má-

sodszor is a delnő — de nagyon különösnek találom, 
hogy ily jól megtermett . . . chármant... . ifjú, ennyire 
gyáva. 

— Nem vagyok gyáva — mormogta lehajtott fejjel 
az oláh, s vállait vonogatva hozzádunnyogta félhangon, a 
fogai közt : no, majd megszabadulok másképpen. 

— Fölakasztja magát? — kérdezte tréfásan a her-
czegnő. 

— Igen, mariásza, felkötöm magam — válaszolta 
egyszerűen az oláh. 

A delnő mosolygott, s félórai lassú séta után, vissza-
fordult. A fogat már ott várta az erdőszélen. Midőn fel-
szállt, .barátságosan intett Tógyerkának, s miközben a 
hintó a kastély felé gördült, fázékonyan burkolódzott sely-
mes felöltőjébe, de eközben kétszer is visszanézett! »Iga-
zán szép fiu« . . . lehellte elmélázva. 

* 

Tógyerka egy darabig ott állingált az erdőszélen 
és nézte a tovahaladó nagyúri fogatot, mig csak egy for-
dulónál el nem tünt szemei elől; akkor megfordult és 
ugyanazon a meredek hegyi uton, melyen lejött, a »Plesca« 
orom felé kapaszkodott. Tehát mindennek végé! Ha még 
az ily nagy, hatalmas uri asszony sem elég hatalmas, hogy 
meg tudná szabadítani a bajtól, akkor csakugyan nincs 
segedelem: a »Vár« be fogja nyelni és szétmorzsolja. 

Az oláh szomorúan tekintett körül. Milyen szép a 
havas . . . Sziklái, fái, virágai be drágák, be gyönyörűsé-
gesek ! S mi jó a napfény!... A harkályok, a mókuskák... 
de. főleg a napfény és a szabadság . . . 

A szabadság, én jó istenem . . . vége . . . 
Tógyerka kihúzta nadrágszíját, s néhány perez múlva 

már ott lógott remekbe formált, hatalmas teste a tölgyfa-
ágon. Görcsösen összeharapott, véres szája körül egy 
bolondos pillangó játszadozott . . . 
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O t t l e n n . . . 
(Jaqucs Madeleine.) 

Olt lenn a tengeren, 
Az ég-határon 
A hold kél csöndesen 
S megy mint az álom. 

Fölkelt a hold . . . 
Meggen a hold . . . 

Más partok szele bolyg, 
Felhői szállanak; 
Otl viszi álmomat, 
011 megy a hold. 

Fölkeli a hold . . . 
Meggen a hold . . . 

Az élet oly rövid! 
Minden fut, meg nem áll. 
Az álom eltűnik, 
Tengerbe, éjbe száll. 

Fölkelt a hold . . . 
Meggen a hold . . . 

Zempléni Árpádé 

Krónika II. 

A Beöthy-ügy körül. 
— ápr. 11. 

Holnap lesz egy hete a nevezetes tárgyalásnak és 
a pecsétes ítélet publikálásának s máig sem tudja senki, 
mi történt, ítéletnapig sem fogja tudni senki, hogyan tör-
tént. Beöthy László ma ugyanabban a • helyzetben van, 
mint annak idején Babó Emil, akit hamis kártyán értek, 
pedig ő nem hamis kártyás. Szeretném látni azt az em-
bert, aki hitet tudna tenni a tudomásra, melynek alapján 
Beöthy Lászlót társadalmilag elitéli, avagy fölmenti. Sőt 
legalább ugyanannyi ember van az országban, aki a ne-
vezetes Ítéletet becsületgyilkosságnak tartja, mint ahányan 
érzik, hogy Beöthy László lehetetlenné vált és szégyen-
szemre le kell tennie a tiszti kardbojtját, a kaszinó-tagsá-
gait, a hivatalát, sőt az existencziáját is. 

Kár érte. S amikor ezt a két szót leirom, látom, 
hogy e két szó elnyeli az egész Beöthy-kérdést s kifelé 
fordítja a magyar társadalom és politika morális és exis-
tencziális kérdését. Ez a két szó először is abszurdum. 
Magam vallom s sok más, aki Beöthy Lászlóban nem 
látja azt a nagy tehetséget, mely magában véve meg-
okolná a nagy karrierjét. Kár érte, holott a tehetsége, 
tudása, a készültsége sohasem predesztinálta többre, csak 

egy igen jó technikájú journalista pályájára. Kár érte — 
fiatal ember korában tehetséges irószámba ment, holott 
nem irt soha semmit. Kár érte — önkéntesi évét leszol-
gálván, egy igen ügyes bohózatot irt, melyet valamennyien 
ismerünk a Folies Caprices-ból s ennek révén drámaíróvá 
lett. Kár érte — amikor mások egy világgal a lelkükben, 
két krajczárral a zsebükben éjjel-nappal dolgozva és ve-
rejtékes fáradsággal a közönség kegyébe lopva magukat,, 
megmaradtak szegény ördögöknek, addig ő egyszerre szín-
házigazgató lett egy családi véletlen folytán s mivel már 
egy darabig színházat igazgatott, Magyarország magától 
értetődőnek találta, hogy Beöthy Lászlónak most, már mig 
a világ világ lesz, szinházat kell igazgatnia. Kár érte — 
körülöttem kopaszodnak és őszülnek az emberek, tudás-
ban és tapasztalatban s hátraszorulna^ a fiatal huszár-
hadnagy előtt, akinek a karriér-kérdése fontosabb ügy 
lett a Nemzeti Színház sorsánál. Kár érte — buktak már 
mások is nagy állásból vissza kisebb sorba s mindenki 
természetesnek találta, hogy mindennap nem lehet vasár-
nap. A Magyar Szinház bukott direktora visszament 
újságírónak, a Nemzeti Szinház előbbi igazgatója egy igen 
kicsi állásban húzza meg magát, hatalmas miniszterek 
a penzió jelentéktelenségébe merülnek, főszerkesztőkből 
reporterek lesznek és főispánokból biztosító ágensek, ez 
mind rendjén van, de Beöthy Lászlóért kár. Kár érte 
azért, mert nem érdemelte meg gyors emelkedését s kár 
érte, mert amikor a baj érte, akkor ez nem sült ki róla. 
Ez kérem alássan nem a Beöthy László szomorú nótája, 
hanem a mai Magyarország tükre. 

Mert igazában Beöthy Lászlóért nem azért kár, 
mivel a tehetsége és rátermettsége kárbaveszett privát-
könnyelmüségek miatt, hanem kár érte, mert ha mester-
ségesen olyan magasba nem emelkedik, abban a közép-
szerben, . melybe való s amelyben ha maradt volna, a 
könnyelműsége révén sohasem jutott volna odáig, hogy 
mindenét elveszítse. Mint jó újságíró és jó fiu apró inkon-
zekvencziái mellett is megmaradhatott volna jó fiúnak 
s ugyanazzal a karakterrel és dispoziczióval senkisem 
taposhatna rajta büntetlenül. A mesterséges emelkedésnek 
természetes következése a mélyebb bukás. Ám éppen ez 
teszi társadalmi tünetté esetét: senki sem hitte, hogy 
minálunk van természetes bukás ott, ahol mesterséges 
emelkedés van. Beöthy László mögött többet látnak, mint 
ő benne • magában: egy egész óriási, országirányitó ha-
talmi és érdekkör az, amely Beöthyt előbbre vitte pályá-
ján s amely, íme, nem tudta megakadályozni a bukását. 

Ezt érzik a Beöthy hivei absurdumnak, ez adja 
ellenségeinek a nagy kárörömet. Az ügye, az igaza mel-
lékes. Barátai közül sokan fel vannak háborodva az Ítélet 
kegyetlenségén, noha szentül hisznek a kisült turpisságok 
valódiságában. Nem azért sajnálják, mivel ártatlannak tart-
ják, hanem azért, mivel a bukását az itélet miatt nem 
lehet meggátolni. Másik részen viszont az ő sorsában lát-
ják az úgynevezett Rákosi-dinasztia csillagának lealkonyul-
tát. Esze ágába sem jut senkinek a bíróság souverainitása 
és minden érdekklikken való felülállása. Hogy egy ked-
vezőtlen birói itélet érte a Rákosi-dinasztiát s hogy tipel-
nek a hatalma hanyatlására, ebben benne van az egész 
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félfogás a magyar közállapotokról, az igazságszolgáltatást 
is beleszámítva: mindenhez csak befolyás kell, ha valahol 
ugy látszik, hogy ez nem lehetséges, akkor a valóság az, 
hogy a befolyás nem elég nagy! 

Ám nemcsak a tényt vallják, hanem a ténynek legi-
timitását is. Roppant érdekes az igaz felháborodás, mely 
elfogultnak, igazságtalannak vallja a birói Ítéletet pusztán, 
a következményei miatt. S rendkívüli módon érdekes, hogy 
a birót elfogultnak és gyülölködőnek tartván, éppenséggel 
nem jut eszükbe a Budapesti Hirlap reportjának a hite-
lességében kételkedni s gondolni arra, hogy ez az újság 
természettől fogva nem lehet biró, avagy csak megbízható 
informátor, ebben az ügyben, mely az ő családi ügye. Ez 
a report valóságos mestermüve a kész faktumok stilizá-
lásának. Aki ezt olvassa, kétségbeesik a magyar igazság-
szolgáltatás ázsiai logikátlanságán, mert ilyen tárgyalás 
után amolyan itélet valóságos badarság, vagy gonoszság. 
S amikor igaz érzéssel embertelennek mondják, hogy valaki, 
aki védelmet keres a bíróságnál, tönkremenjen a bíró-
ság jóvoltából, abszolúte nem törődnek azzal és éppenség-
gel nem bántja az emberi érzésüket, hogy az ellenkező 
esetben egy másik ember, egy szegény ördög .pusztult 
volna el, akinek elvégre van joga ahhoz, hogy a maga 
bőrét épp oly komolyan vegye, mint Rákosiék a Beöthy 
Lászlóét. 

A mi közéletünk, a sajtó, művészet, politika és tár-
saság Catókból és Jézusokból áll: az egyik a legkegyet-
lenebbül őrködik az abszolút tisztességen, a másik csupa 
méltányosság. De nem két táborkép áll egymással szem-
ben ez' a két felfogás, hanem mindenki Cato is, Jézus is, 
rideg és abszolút, amikor a másik dolgát itéli meg, bo-
csánatadó és elnéző, amikor a maga érdekeltje van baj-
ban. Milyen szigorú tisztességmértékkel közelednek a morál 
szabói Beöthyhez, — egy sincs közöttük, akit az érdek és 
a barátság hozzáfűzne. Milyen mennyei liberálizmussal 
kisebbítik mások, ami róla kisült, — egy sincs közöttük, 
aki a közéletben szemben állott volna vele. A méltányosak 
mind a Rákosi-dinasztia hivei s igazán átérzett megvetés-
sel fordulnak el a gyűlölködő ellenséges plebstől, mely 
kárörömmel ragadja meg az alkalmat, hogy rúghasson 
rajtok. S ezek a fölháborodottak dehogy is gondolnak 
arra a tömérdek szerencsétlenre, akiket ők rugdostak meg, 
mivel nem az ő érdekeik körébe tartoztak. Dehogy is van 
emlékezésük arra, mit csináltak most két esztendeje 
Csávolszkival, nem amikor a szerintök megengedhetetlen 
dolgokat elkövette, hanem amikor tönkrement s ugy lát-
szott, csak egy rúgás kell még, hogy többé talpra ne 
állhasson. Dehogy is gondolnak arra, hogy a Budapesti 
Hirlap és társai milyen könyörtelenül végezték ki Miklós 
Gyulát, a főispánt, Morzsányit, a terézvárosit, akik pedig 
ártatlanok voltak s máig is hiába várnak arra a sorra, 
mely a Budapesti Hírlapban rehabilitálja őket. Az abszolút 
morál hideg lenézésével és metsző gúnyával nézik le azt, 
akinek a politikai magatartásában nyomát látják a privát-
érdekek, vagy érzelmek befolyásának s lenézésüket, guny-
jukat dehogy is higitja a nyilvánváló tudat, hogy nincs 
az a kicsi dolog politikában, művészetben, irodalomban, 
melyet nem privátérdekek vagy érzelmek szempontjából 

tárgyalnának ők. Máról holnapra nézetet változtatni, a ma 
kultivált embert holnap holtnak deklarálni, felfújni a sem-
mit és észre nem venni, akit mindenki meglát: kifejlett 
rendszere annak a hatalomnak, mely Beöthy Lászlót 
huszonhét éves korában odáig emelte, ahova tudással, rá-
termettséggel közönséges halandó csak évtizedek SZÍVÓS 
kitartása és munkája után is csak a messze jövendőben 
remél juthatni. 

Éz igy van és én a Rákosi-dinasztiát nagyrabecsül ve, 
konstatálom ezt a faktumot. Csak akkor Ítélném el s akkor 
tartanám erkölcstelennek, ha látnék valahol irányt és tö-
rekvést, mely nem ezen az uton haladna s a Rákosi-
uralom ellen törvén, romjain nem ugyanazt az uralmat 
akarná fölépiteni a maga jogara alatt. Imponál nekem ez 
a rideg következetesség, amelylyel ez az irány a maga 
hatalmi körén őrködik, semmit megtorlás nélkül nem hagy, 
a legkisebb kedvezést is rováson itart, a legnullább köz-
emberét sem ejti el. Sőt becsülöm a se jobbra, se balra 
nem néző nonchalance-ot és nyíltságot, amely szépítés és 
rejtegetés nélkül szolgálja kis köreit s abszolúte nem 
bántja a gyöngéknek gyáva lelkiismerete: mit szól hozzá 
a világ? — Nem tudok a közéletben embert, aki ennyire 
leplezetlenül Beöthy László igazgatói működésével egy 
pillanatban beállana drámairónak, mint Rákosi Jenő, aki 
oly olimpusi önérzettel szerepelne tulfellépésekben, mint 
Rákosi Szidi, felfedezné a Kupa Árpádokat, mivelhogy 
ezek nem nőnek az égbe s nem válnak soha konkurren-
sekké, akik a Népszínházát junctim az Evva Lajos távo-
zásával lecsepülik, holott ugyanazok a színészek játszot-
tak tovább s ugyancsak a Beöthy László bevonulása pil-
lanatától fogva ismét portálják, összes, éveken át vallott 
kritikáinak a meghazudtolásával. Ez a nyilt nemtörődöm-
ség minden más esetben morál insanity, de náluk hatalmi 
önérzet, őszinteség és világos emberlátás: igy mindenki 
tenne az ő helyükben, de csak ők mernek igy cselekedni, 
azért illeti őket meg a helyük. 

Csak egy hajszállal önzetlenebb irányzattal egy cso-
port támadna a magyar közéletben s a Rákosi-uralom 
menten megtörik és moraliter is semmivé válik, de ezt a 
hajszálat nem produkálja senki, nem is produkálhatja 
senki. Ezért áll törhetetlenül, a legmeztelenebb önzés és 
érdekkultusz mellett is általános becsülésben, erkölcsi 
megközelíthetetlenségben Rákosi Jenő és óriási tábora. 
Az öntudatra ébredt korrupczió rendszere ez, mely jogos 
azért, mivel hisz önmagában és tisztességes azért, mivel 
következetes és ennek az országnak való. A Beöthy-ügy-
ben ennek a hatalmi érdekkorrupcziónak a belső műhelye 
került némileg a nyilvánosság elé s a működésének a 
"stílusa vált átlátszóbbá. De egyben kiderült teljes harmo-
nizálása az ország erkölcsi struktúrájával s ez az, ami 
jogát veszi mindenkinek,, hogy fölötte pálczát törjön. 
Beöthy Lászlóról pedig hallgassunk néhány hónapig, vagy 
néhány évig s amikor ismét asztalunkhoz fog ülni, ma-
gunk sem fogjuk tudni, hogy miért maradt el oly soká. 

Semper. 
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A tánczosnő. 
I r t a : S E R A O M A T I L D . 

Pénzügyei ennek következtében nagyon rosszul 
álltak. Azelőtt azalatt a négy hónap alatt, hogy a San-
Carlóban előadások voltak, félre rakhatott magának vala-
micskét. Ehhez hozzájárult a nyári vendégszereplés Ca-
sertában, Castellamareban, Reggioban, ugy hogy napjára 
két lira jutott, amiből eltengődött valahogy. Ebben az 
esztendőben azonban egy árva soldót nem tudott félre-
tenni, sőt még némi adóssága is volt, ami nagy gondot 
okozott neki. 

Eddigi életmódja fenekestől föl volt fordulva. Nem 
aludhatott annyit, amennyire szüksége volt, rendetlenül 
étkezett, olyan ételekkel kellett élnie, melyek nem igen voltak 
az ínyére s rosszat is tettek neki, s majd mindennap 
elkésett. Azokon az estéken, mikor szabad volt, nem jár-
hatott többé a Pellegrini-templomba vecsernyére, reggeli 
misék idején pedig elkerülte a Santo Spirito templom 
tájékát, mert ott mindenki ismerte s a Madonna della 
Grazia-templomba járt. Kilépett Szent Ferencz konfráteri 
harmadrendéből, nem viselte nyakán a Kármel-hegyéről 
nevezett szent Szűz skapuláréját, kihez annyiszór folya-
modott a szomorúság napjaiban, mert azt hitte, hogy 
nem méltó többé az ő segedelmére. Vájjon meg fogja-e 
isten bocsátani az ő bűnét? Talán meg, mert hiszen oly 
végtelenül kegyelmes. Ehhez azonban az kell, hogy a 
vétkező szabaduljon ki vétkei hínárjából, mig ő még min-
dig rabja a bűneinek. 

— Miért követtem el? Miért követtem el? 
És a jövő? Borzalom rágondolni is. Ez a félszeg 

viszony, mely elrabolta békéjét és ártatlanságát, még az-
zal, az előnynyel sem kecsegtethette, hogy tartós. Nagyon 
jól látta, hogy Robertót nem igazi mély szerelem köti 
hozzá, hogy nem elégiti ki sem a szivét, sem az érzékeit, 
hogy csak az önszeretetének hízeleg, s dicsekedve mondta 
el mindenkinek, hogy olyan leányt »kapott meg«, aki 
eleddig még senkié sem volt. Roberto udvariassága ellen 
nem lehetett ugyan semmi kifogás, de a gyöngédségnek 
szikrája sem volt benne. Udvarias szerető volt, de nem 
szenvedélyes. Adni könnyen adott, de csak akkor, ha 
nagylelkűnek, pazarlónak, jókedvű adakozónak mutathatta 
magát. Már vagy három-négyszáz lirát költött rá, mert a 
kis villásreggelik, apró ajándékok, vacsorák, aránylag na-
gyon kevésből kikerültek, de ennek daczára azt vette 
észre a leány, hogy utóbbi időben alaposan megváltozott 
a fiatal ember kedélye. Néha azon kapta rajta, hogy 
elgondolkozik, máskor meg a helyzete lealázó volta miatt 
panaszkodott s végtelen megvetéssel beszélt a gazdagokról. 
Néha pedig annyira fogához verte a garast, hogy még fagy-
laltot sem akart rendelni a leánynak. Szegényes szobá-
jának magányában mindez eszébe jutott Carmelának, s 
lelkiismeretfurdalásokat érzett. 

* 

Elkövetkezett a nyár, s a tánczosnő a különféle 
variétékben keresett magának megfelelő alkalmazást a 
szünidőre. Mikor egyszer a próbáról hazament, találko-
zott a Gutteridge-ház szolgájával, ki egy levelet adott 
át neki: " 

— Gargiulo úrtól van, madame. Nem szükség 
válaszolnia. 

Roberto azt irta benne, hogy hosszú időre távoznia 
kell Nápolyból, mert ezt követelik anyagi érdekeik. Valaki 
besúgta a főnöknek az ő viszonyukat, aki szakítást kö-
vetelt, s egyszersmind elküldte őt a sarnói fiókba. Igaz, 

hogy Sarno nem messze van Nápolytól, de ha nem akarja 
tönkretenni magát, akkor respektálnia kell a főnök aka-
ratát, s nem találkozhatik többé a leánynyal. 

Carmela egy könyet sem ejtett utána, hirtelen 
annyira tudatára jött annak, hogy mily szívtelen, önző 
ember volt Roberto. Végtelen elkeseredéssel ment vissza 
szerény lakásába. Útközben találkozott Scognamiglioval, 
ki a patikája küszöbén ácsorgott. 

— Mi baja? — kérdezte a gyógyszerész, látván a 
leány elkeseredett arczát. 

— Semmi. 
— Semmi? Gargiulo elhagyta, ugy-e? 
— Honnan tudja? 
— Maga mondta. Különben is ez előrelátható 

volt . . . De hova siet ? Maradjon még pár pillanatig. 
Emlékszik-e, hogy mit mondtam önnek a Regina d'Ita-
liábm. Még mindig fentartom. Nagyon szeretem önt, mert 
derék leány. 

— Jó éjt, cavaliere, isten önnel. 
— Nem akarja? Miért nem akarja? Majd meg-

mutatnám, hogy mi a különbség egy elegáns ember és 
egy boltoslegény közt . . . Igaza van különben, sirja ki 
magát kissé otthon. Don Gabriele türelmesen szokott várni. 

S abban a biztos tudatban ment vissza a patikájába, 
hogy a végső diadal mégis csak az övé lesz. 

A leány meghallgatta. A legközelebbi esték egyikén 
a Siaritában vacsoráltak. A szomszédságban egy fen-
tartott asztal volt. Scognamiglio kíváncsian megkérdezte 
a pinczértől, hogy kik fognak ott étkezni. 

— Sanframondi herczeg, don Ferdinando Terzi, 
Althan gróf. . . 

— Tehát csupa ismerősök. 
Carmelának azonban szivébe nyilallott valami. Ugy 

szeretett volna futni arról a helyről. Csak Terzi ne lett 
volna köztük. Negyedóra múlva négy nő törtetett be nagy 
kaczajjal: Emilia Tromba, Concetta Giura, Marguita és 
Alina Bele, négy ur társaságában. Ferdinando Terzi éppen 
szembe került Carmelával. Még mindig a régi, büszke 
szépség volt. Egy pillanatra végigjártatta hidegkék szemeit 
a leányon, azután Emiliához hajolt, s valamit mondott 
neki. Carmela érezte, hogy róla van szó, s hogy Terzi 
azt kérdezi barátnőjétől, miért van Carmela annak az 
embernek a társaságában. Emilia kaczagva felelt, bizo-
nyára elmondta neki bukásának s Gargiuloval való sza-
kításának körülményeit. Ferdinando arczán alig észreve-
hető megvető rángás vonult végig, s azután ismét me-
revek lettek a vonásai. 

Szegény Carmela érezte, hogy mindennek vége. 

IV. 

Uj esztendő napján napközben San Carloban a 
»Sevillai borbélyt«-t adták, este pedig az »Aida« ment. 
Az első fölvonás végeztével, mikor a tánczosnők kitolong-
tak a nagyterembe, Concetta Giura ezt veté oda Rosina 
Mustonak: 

— Hallotta már, hogy egy arisztokrata megölte 
magát ? 

— Kicsoda ? 
— Nem tudom még. Csak annyit hallottam, hogy 

fiatal ember. 
— Talán adósságai miatt? 
— Vagy szerelmi bánatból? 
— Ugyan! Hát öngyilkos lesz valaki szerelemből. 

Bizonyára sok adóssága volt. 
— Mondtam már, hogy nem tudom. 
Carmela Minino is odaállt a Concetta körül támadt 

csoportba. Ugy félt, maga sem tudta miért, s a halántékai 
majd megrepedtek. Ki lehetett a szerencsétlen? S miért? 
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de nem tépelődhetett sokáig, mert az ügyelő csöngetett, 
s neki rohannia kellett, hogy beálljon Rhadamesznek a 
kíséretébe. 

A zenekar rákezdett az induló első ütemeire. Con-
cetta, Carmela s a többi a helyére szaladt. A színfalak 
mögött oly hideg légvonat süvített, hogy a lenge öltözetű 
ballerinák megborzongtak bele. Mikor a tánczosnők föl-
vonultak a színpadra a Rhadamesz* kíséretében lévő 
egyiptomi katonákkal és meglánczolt foglyokkal, Concetta 
hátrafordult Carmelához: 

— Nézz csak a nobilik páholyába. 
így hivták a Club Nazionale által bérelt proscenium-

páholyt. Három vagy négy férfi volt benne, akik halkan, 
de élénken társalogtak. Ott volt Sanframondi herczeg, ki a 
színfal felé volt fordulva; ott volt Althan gróf is, de a má-
sik kettőnek az arczát lehetetlenség volt kivenni. Később 
megjelent Inigo Assante is, egy hosszú nyurga legény, 
ki vagy öt perczig ott maradt, ügyet sem vetett a szín-
padra, azután távozott, mintha valaki hivta volna. 

A tánczosnők visszatértek a. terembe, s várták az 
utolsó fölvonást. Ez az idő örökkévalóságnak tetszett 
Carmelának. Különös nyugtalanság fogta el, mozogni, 
beszélni, ágálni szeretett volna, s nagy vágya támadt 
fölkeresni Concettát, hogy közelebbi adatokat tudjon meg 
tőle. Főkép azt szerette volna tőle megkérdezni, hogy azon 
két ur egyikében, akiknek arczát ő ki nem vehette, föl-
ismerte-e Ferdinando Terzi di Torregrande grófot? Szá-
mítása szerint ott. kellett lennie, mert örökké Sanfra-
mondival és Althannal járt együtt. De nem volt bátorsága 
fölkeresni Concettát, bármint égette is ez a kérdés ajkait. 

Végre csöngettek az Aida utolsó fölvonásához, 
melyet minden szereplő oly idegesen várt. E fölvonásban 
a balletkar tudvalevőleg két csoportra oszlik. Concetta 
Giura a maga csoportjával a baloldali, Carmela pedig 
a jobboldali kulisszák felől közeledett, keleti tánczlejtések-
kel. Mikor a két csoport egymáshoz ért, Concetta azt 
mondá a leánynak: 

— Sohasem fogod kitalálni, hogy ki az öngyilkos. 
— Kicsoda lehet? — kérdezte Carmela. 
— Hát Ferdinando Terzi. Revolverrel lőtte szivén 

magát. 
Carmela nyomban abbahagyta a tánczot, támolyogva 

ment hátra, s egy festett oszlophoz támaszkodott. 
— Mi baja kisasszony? Talán beteg? — kérdezte 

az egyik kóristalány. 
Nem felelt, csak némán bámult rá. Nem hallotta, 

hogy mit mondott. Nem hallott semmit. Azt sem tudta, 
hogy hol van, azt sem hallotta, hogy mit énekelnek a 
szereplők, nem hallotta a zenekar zaját. Mintha valami 
odaszegezte volna ahhoz az oszlophoz, mintha valami vas-
pánt tartotta volna oda, amely ellen hasztalan minden 
erőfeszítése. Annak még tudatával volt, hogy rettenetes 
erőfeszítéseket tett e pántból kiszabadulni, lánczait szét-
törni, de nem volt egyébre képes, mint hogy néma fáj-
dalmában vonagoljon. A roham elmultával ő is távozott, 
éppen mikor a zene legutolsó ütemei hangzottak el. Kiro-
hant a közös terembe, sziláján letépte hajáról az arany 
ibiszmadarat, ledobta magáról az aranyos fűzőt, s resz-
kető kezeivel mindent tört-zuzott. 

Pár perez múlva a tánczosnők újra összecsoporto-
sultak, hogy alaposan megbeszéljék ezt a feltűnést keltő 
öngyilkosságot. 

— Nyolcz órakor ölte meg magát. 
— Tizkor, tizkor. 
— A lakásán. 
— Nem igaz, mert a legutolsó huszonnégy óra alatt 

nem is látták otthon. 
— Azt hitték, hogy elutazott. 

(Vége következik.) 

Krónika III. 

Miss Duncan. 
— ápr. 11. 

Duncan kisasszony egy húszéves tánezoló rapszod, 
akinek testéről régi görög mesék ömlenek. Khitonszerü 
ruhát visel, inkább testhez állót, mint bővet. Ugy látszik, 
hogy dór képekről mintázta az öltözékét; a többi görög-
törzs a khitont szélesebbre tűzdelte. A tunika jóval a tér-
den alul végződik; amit a lábikrából el nem takar, az a 
csekélyke élő fehérség teljesen látható, mert födetlen. 
A lábfejen nem titkolódzik sem harisnya, sem talp, sem 
szíj. Csupasz a jóbb váll és a jobb kar is. Sötét, téveteg 
szemét fölemeli az éghez, arcza csupa hódolat és aláza-
tosság, mintha minden perezben le akarna Héra szobra előtt 
hullni a porba, s karját összefonva tartja a keblén. Most szól a 
hárfa, a fuvola és az oboa, a csipő körül lágy, homorú 
vonalak képződnek, a láb először egy hosszú, utánna egy 
rövidebb lépést tesz — egy gyönyörű trocháus! — nyom-
ban rá leirja a teljes sapphói verssort, a kéz egy nyugo-
dalmas, vízszintes hullámvonal első periódusát vázolja, 
az ajk körül bágyadt kis rándulás ébred és Duncan 
kisasszony egy szomorú mosolylyal fölcsókolja háromezer 
éves álmaikból a nimfákat és a hetaerákat. 

Mint egy arasznyi antik erecske, ugy kígyózik át 
miss Duncan a huszadik század jómódú szalonjain és 
nyilvános deszkáin. Egy pár frankért kínálja nézőinek 
Phryne és La'fs mozdulatait, a szerelmeseket és őrjítőket, 
amelyek hajdan, mikor ujak voltak, sokkal több pénzébe 
kerültek az athénei ifjúságnak. Vájjon megbizhatók-e a 
Duncan kisasszony hellén mozdulatai ? Ő azt mondja. 
És nekünk sem kell mindjárt tamáskodnunk abban, ami 
nem lehetetlen. Előtte is akadt már egy csomó tánezosnő, 
akinek lába és karja belemélázott az Akropolisz és 
Parthénon csöndességébe. Nem volt ez soha puszta vizió, 
mert hisz a Vatikán, a Kapitolium, a Louvre tele van 
szobrokkal és vázákkal, amelyek papnők és nereidák lej-
tését pletykázzák. Mi sem könnyebb, mint ilyen kővé 
meredt mozdulatokat utánérzni, de viszont mi sem 
elképzelhetetlenebb, mint e vonal-töredékeket egy egész, hite-
les dallammá összeforrasztani. Duncan kisasszony minden-
esetre restaurálhatja és húsba öntheti a louvrei bacchánsnő 
és az olympiai Erósz valamelyik másod- pereznyi hajlását, 
amint ezt Skópász és Praxitelesz kifaragták, de soha sem 
sejtheti a görög asszonyi test összefüggő dialéktikáját. 

Elhisszük néki, hogy minden melegséggel és önzetlen 
barátsággal ábrándozik az antik felől, ám az ő mozdula-
tának alapelve is csak a Hogarth-féle szépségvonal, az a 
reczehártyánknak tetsző örök tagoltság, amely a Sansovino 
szűz Márián és Chapu kortársunk Jeanne d' Arcján 
sincs meg kisebb mértékben, mint a [kiásott tanagrai ter-
racották görög alakjain. A » klasszikus« nyugalom, a melyre 
Duncan k. a. annyira ügyel, nem a hellén mozdulat 
kiváltsága. De nem is lényege. A mértanilag szigorú stili-
zálást, a rideg arányosságokat csak a Fidiász előtti művészet 
mutatja, a szimmetrikus taglejtés tehát még nem föltét-
lenül görög. És a féken szoritott, halk mozdulat is régi 
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tévedése az archaizáló kísérleteknek. Igaz, hogy a parté-
niákat és hymenaionokat, a hajadonok kórusait és a nász-
énekeket, a tánczos szelid fordulatokkal kisérte, de volt a 
görög testnek, amikor szavalt, ennél indulatosabb hang-
hordozása is. A tüzes pyrrhikust — egyiket a közel két-
száz görög táncz közül — irigyelték a kikapós istenek is. 
Csak a mi képzelmünkben lágyultak e szenvedélyes moz-
dulatok háromezer év alatt olyan finom morajjá, aminő 
Duncan kisasszony tánczában zsibong. 

Bukolikus, édes kábultságu húrokat penget, amikor 
mellére billen a feje és ölébe lankad a kéz. Ám dobja ki 
ilyenkor, ha már pásztorjátékos stílusra törekszik, a hegedűt 
a kíséretből, mert vonóval kezelt hangszert a görög zene 
egyátalán nem ismert. Ezt csak mellékesen jegyezzük 
meg, mert mi az antik stílushoz nem ragaszkodunk. Még 
kevésbbé az agyagedényekről szedett lineális másolatokhoz. 
Ha Duncan kisasszonynak a reprodukczió teljes hűséggel 
sikerülne is, ez alapjában véve művészietlen volna. Mert 
miként illetlen érczbe önteni azt, ami márványba kíván-
kozik és alabastromra nem bizzuk azt, amit majolikává 
égetünk, ugy a plasztika által megrögzített mozdulatot — 
jóllehet épen az emberről mintázták — se kérje soha vissza 
kölcsönbe az égő, hullámzó test, mert másféle mozgás az, 
amelyet kőbe vésünk és más az, amelyet eleven izmok-
ban, inakban, erekben és bőrben modellálunk. Gondoljunk 
csak az arisztokraták szórakozására, az élőképekre: mily 
gépiesek és vértelenek ezek, 'még ha a legjobb mesterek 
után készülnek is! Ami vászonban és kőben igazság, az 
újra életre kelvén pose és hazugság. 

És még valamit. Ha Duncan kisasszony birtokában 
volna is a görög mozdulatok millióinak, mi, akik ezeket 
csak a mai optikánk és idegrendszerünk szerint élvezhetjük, 
soha sem tudhatnék meg, hogy Plató érzékeinek mit 
üzentek ezek a ringások, mint ahogy nem sejtjük azt 
sem, hogy miként hangzott a spártai embernek a görög 
vers, ennek a szövege, formája és deklamácziója. Pedig 
éppen a görögök tánczát kellene jól megértenünk, mert 
ők nem ismertek oly önzetlen, boldog, programm nélküli 
lejtést, mint a kereszténység, amely akkor tánczol, amikor 
kedélyének valami gyermekes, naiv szükséglete támad. 
A görög ifjú és leány kizárólag üzleti érdekből tánczolt; 
amikor lábuk megperdült, mindannyiszor óhajtottak 
valamit az istenektől. Vagy szüretet, vagy szerelmet vagy 
egyéb grácziát. Éppen ez a reflexszerű, neuromuscularis 
jellege a táncznak oly megindító. Az élet helyzeteivel való 
erős szövetségében nő a mozdulat igazán nagygyá és 
tiszteletreméltóvá. Hogy telítse magát Duncan kisasszony 
a Rhodope lelkében zugó dalokkal? Ha erre azt mondja, 
hogy az ő modern idegzetén is végigjatsza az élet azt a 
mélos-t, azokat a halhatatlan titkos szózatokat, melyekből 
ősidők óta reflex-szerűen születik a mozdulat, akkor meg 
minek segítségül hivni a mykénei vázákat ? A görög tem-
plomok és szerelmi tanyák romjai alatt a Schliemannok, 
Duncanok és még ezer ásó és' százezer cserép daczára 
Afrodité papnői tovább alusznak. Duncan kisasszony karja 
csupa szép, keresztény és fanatikus összhang, de ez a 
két fehér kar nem hozza el nékünk pogány szeretőink 
elkallódott ölelését. M. G. 

Krónika IV. 

Április. 

1. 

Oh agyam, szegény kipréselt, 
Szomorú poéta-agy, 
Csak ilyenkor, szép időben 
Látom azt, mi bamba vagy! 

A papír fölé hajolva 
Tűröd azt, hogy törjelek, 
Fázol itt benn a szobában 
S odakinn a nap meleg. 

A derék nap, mely besüt most 
A földszintes ablakon, 
Mely mögött már hajnal óta 
Ezt a verset faragom. 

Mert a nap már oly korán kel 
S olyan későn fekszem én, 
Hogy ma reggel találkoztunk 
Itt az utczám szögletén. 

Munkába mer.t ő is, én is, 
.0 ragyogni, írni én, 
Egek! Mit nem adnék érte, 
Volnék csak az ő helyén! 

Szerkesztő Ur, nem küldenék 
Kéziratot most neked, 
Te intéznél hozzám: naphoz, 
Hazafias verseket! 

2. 

Igen, meleg van! Ég a nap. 
A szív ilyenkor olvatag, 
A polgármester, Halmos ur, 
Mint bérez, berek, völgy — fölvidul. 

Szakála. szebb, mint valaha, 
Csicsereg, mint a nagy Blaha, 
A mauzóleum ügybe dönt 
S megkoszorúzza Stróbl, önt. 

Mert ő a polgármester ur, 
Aki tavaszszal fölvidul, 
A szív ilyenkor olvatag, 
Mivel a sziv nem zsüri-tag. 

3 . 

Verseny is lesz már vasárnap, 
Verseny is lesz Bécsbe fönt, 
Mert a ló az első fecske, 
Mely tavaszszal beköszönt. 

Téli álmát kialudván, 
A gyepen kinn szertenéz, 
»Hogy van?« »Hát a télen, hol volt 
»Kegyed nem fut!« »On se kész!« 

Elcsevegnek igy maguk közt 
S azt is tudják, annyi szent, 
Hogy száműztek osztrák földrül 
Két kiváló gentlemant. 
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Nem helyeslik a megoldást 
S hallatnak sok »áh«-t meg »óh«t . . . 
S nagy fejükkel elbúsulnak, 
Mint közismert busulók. 

4. 
Amialatt, mint egy állat 
Dolgoztam e munkán, 
Rád gondoltam- Isadora, 
Isadora Duncan! 

Rád gondoltam Isadora 
S szemem könybe lábbad, 
Azt hallottam, hogyha tánczolsz 
Meztelen a lábad. 

Azt hallottam, hogyha tánczolsz, 
Akad, aki ásit, 
S nem tudja az egyik lábad, 
Mit csinál a másik. 

Incubus. 

SAISON. 

Bac. 
— ápr. 11. 

Szemere Miklós és Palavicini Béla tehát nem mehet 
többet Bécsbe. A . két gavallért kitiltották Ausztriából, 
ahogy sipistákat és pickpocketeket szokás; kamarási méltó-
ság, régi név, mandátum.mindhiába volt: az egész pereputtyot 
felrakták a sub-kocsira s Budapestre küldték. Birói szem-
pontból ez nagyon szép s a josefstadti Cato meg lehet 
elégedve ítéletével; az egyenlőség diadalt ült. Ha az apró 
vétségekre Bécsben ágyúval lőnek, a nagyokra nem csoda, 
ha nem maradna puskapor. Társadalmi szempontból a 
kép nem ily harmonikuá s itt már mosolyogni szabad. 
Mert, ha mindenki, aki bacozik, el volna tiltva Ausztriá-
tól, a fekete-sárga sorompókon belül ma csak egy-két 
arisztokrata lézengene s a nagy erénytől a császárváros 
éhen halhatna. Az is különösen humoros vonás, ahogy a 
demokráczia arisztokratáskodni tud. A josefstadti smokk 
megmutatta, hogy neki nem imponál a jockey-club, se 
czim, se rang, amint ezt az esküdtszékek pékéi és hen-
tesei a jogtudományi arisztokrácziával szemben szokták 
bebizonyítani. Soha annyi gőg egy Metternichben, Károlyi 
Pistában, Auerspergben és Csemegiben, mint e két neve-
zett és tisztelt tényezőben, amely nem a péknek, hanem 
magának vél igazságot szolgáltatni. De viszont, mint ren-
desen, mégis gyönyörű parade-ot vág a czimerek előtt, 
ez esetben azzal, hogy egynapi fogságukat ezer koronára 
taksálja. 

Mert a bécsi itélet merő smokság. A törvény hclt 
betűje a spilereket akarja kiirtani, de csak relatíve oszt 
igazságot. A pénzbüntetés nem korrekt jogszabályozás, az 
csak az arany adorácziója; a kitiltás pedig lokális véde-
kezés, amely nem általános emberi igazságszolgáltatás. 
Igazi büntetés egyikben sincs, csupán megalkuvás, az 
utóbbi esetben. a felelősség áthárításával párosulva. Az erős 
Justitia nem térhet ki a konzekvencziák levonásától s az 

erős jognak nem lehet fekete-sárga vagy piros-fehér-zöld 
az ábrázata. De idáig a bécsi biró nem ment el, hanem 
megelégedett a szenzáczióval s a törvény egyik füstölgő 
gyenge mécsesével, melyet az Igazság a sovány eszten-
dőkben, kisegítőnek vásárolt, világított rá a bac-partiera. 

De tovább lehet következtetni s itt még mulátságo-
sabb eredményre bukkanunk. Tehát Szemere Miklós és 
Palavicini Béla ki vannak tiltva Bécsből. Ha beteszik lábu-
kat a metropolisba, a rendőrség karhatalommal távolit-
hatja el őket, ha csak keresztül akarnak utazni Ausztrián, 
kellemetlenségeik lesznek. Ami szabad a magyar rabviselt 
betörőnek, az tilos lesz nekik. S mégis, egyikök sem vészit 
semmit a reputácziójából s Magyarországon meg az egész 
kontinensen maradnak azok a gentlemanek, akik voltak. 
Hol áll . ez arányban a kitiltással ? Nem természetes-e, 
hogy nem ők szállnak alább, hanem az excommunicatio 
erkölcsi ereje fog csökkenni? A bécsi biró nem őket, ha-
nem a saját jogszokásait büntette, s a kitiltás a jövőben 
megszelídülve, megszépülve és megnemesedve fog a pa-
ragrafusok közt járkálni. És jönnek majd betörők, akik 
mosolyogni fognak, hogy kitiltották őket, sőt lesznek em-
berek, akik büszkék lesznek a büntetésre, mert általa egy 
vonalra kerülnek az arisztokrácziával. 

• Ha a szatira vizével leöntjük, ez a pör merőben más 
képet nyújt, mint a tárgyalások telegrafikus rajza. És ha 
belepillantunk a jockey-club meg a gyöp kulisszáiba, a 
két kitiltott gentleman alakja is más lesz, mint a josef-
stadti biró naczionáléja nyomán. Nem lehet nemzeti vív-
mányról szó, de bizonyos, hogy Szemere és Palavicini urak 
a magyarság érdekében a saját körükben többet tettek, 
mint a M. T. Akadémiának bécsi antiquáriusok padlására 
vetődött nyomtatványai. A magyar névnek bizonyos re-
spektusa támadt, a magyar szó szállóigévé lett és plunge-ök, 
telivérek nyomán az osztrák szomszéd meglátta, hogy a 
magyar befolyásnak megvan a kellő ereje. A moralista 
talán felháborodva nézi'a fejtegetést, az opportunisták és 
a praxis emberei azonban többre becsülik, ha Pallas 
Athenaenek legalább megvan a sarkantyúja, ha a tudo-
mánya még hiányzik is. A magyarságnak odaát meg-
volna a gazdasági és politikai talaja, melyen házát fel-
építse; nem lehet tenni róla, hogy egyelőre csak a fény-
űzési czikkei vannak meg, maga az épület tető nél-
kül áll. 

Ha tehát Bécsből hiányozni fognak e gentlemanek, 
azt megérezzük mi is, megérzi a császárváros is, amelyén, 
hiába, a versenytér igazi alapon felépített dualisztikus ter-
méke. Nem szabad kicsinylőleg elsiklani a lótenyésztés 
fölött. A nagy császárok ereje és tudása mindenha fel-
ismerte a tényezőket: Julius Caesar, Nagy Károly, Nagy 
Péter és II. József katonai és állami intézményeiben a ló 
talán az embernél is nagyobb szerepet játszott, s igazi 
sakk-figura volt Napoleonnál, aki ebben is a nagy Caesar 
utmutatását követte. Hogy még közelebbről vegyek pél-
dát, a kiegyezésnek nem egy fontos kérdése valósult meg 
a gyöpön, ahol a magyar főurak, élükön Wenckheim 
Bélával, a felséges úrral szabadon találkozhattak. Azóta is 
a versenytér, mint a legtermészetesebb kaszinó, sokat tett 
a két állam baráti viszonyainak fejlődésére, sok ismeretség 
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kötődött a turfon, amelynek a politika hasznát látta, sok. 
ellentét simult el a sport közös területén, (jól emlékszünk 
Goluchovszky és Badeni pár év előtti versenytéri szerep-
lésére) ilyenformán tehát az osztrák-magyar versenytér 
specziális jellegű többi társaival szemben. 

A josefstadti biró, aki, ugy hiszem, Jáger ruhában 
jár, az állatvédő egylet tagja és a sör egyik szocziális 
hajlamú hive, a bac-partie pőrében nyilván nem keresett 
különösebb okokat és következményeket, amelyek pedig 
be fognak következni, mert a magyar sportsmanek kimara-
dása az osztrák versenytér csődjét jelenti. Természetesen 
nem vigasztaló, hogy a két országot a kártya és a futta-
tás kapcsolja össze, de alig volt valaha igazi politika 
liaisonok és mulatságok nélkül, s ha valahol, ugy ebben 
a czél szentesiti az eszközt. A két gavallérnak az ügy 
bizonyára kellemetlen lesz, mert nem kényelmes szituáczió 
egy viccz középpontjának lenni, egyébként azonban az 
itélet csak arra lesz jó, hogy az anekdotás könyvek 
kiapadó forrását gazdagítsa. A josefstadi pörosztó Cato 
akart lenni s helyette a demokráczia dölyfét és türelmet-
lenségét bizonyította be. Ki csodálná, ha a szoczializmus 
szükségességét közelébb az arisztokraták vennék át s 
bebizonyosodnék, hogy a főurakat kellene emanczipálni ? 

Délibáb. 

INNEN-ONNAN. 

Veszelel Károly. A legszerényebb magyar poéta meg-
halt. Eltűnt a világról, egyszerűen, férfiasan, ahogy, ugy sej-
tem, cselekedni szokott volt. Mert közelről nem ösmerte senki, 
a verseit vidékről küldözgette föl, ő maga nem mutatkozott be, 
évek óta csöndes meghasonlásban élt a világgal. De ez a 
harag nem volt zord, inkább a megnyugváshoz, mint a gyűlö-
lethez volt hasonlatos. Ugy tetszett, hogy a halál is habozva 
állt meg a geniális elme előtt, amelynek pusztulása a magyar 
költészet minden barátjának fáj. Csak a versein látszott meg, 
hogy végzete közeledik. A tó vize, ha alkonyat jön, korábban 
setétedik, mint az égbolt s a hullámok már koromfeketék, 
mikor fönt az első csillag kigyúl. így sötétedett Veszelei kedélye 
s e komor alapból gyönyörű ivekkel, utoljára emelkedett fel 
költészete szárnya. Utolsó versei a haldoklásnak démonikus, 
megdöbbentően uj poézisét mutatták. Nem látta a maga sor-
sát, hanem a világot nézte, amely paradicsomi fényben, a beteg 
ember rózsaszín pápaszemén át tekintve, sajátságos apokalip-
szisben nyilatkozott meg előtte. Emlékszem jól és el nem felej-
tem egy versét, amelyben nyugtalanul, betegen hánykolódik az 
ágyban, s az utczán lépések kopognak, s messze egy kapu 
csapódik be. E két sorban, soha meg nem tudnám mondani, 
miért és hogy, benne volt az egészséges ember hatalma, a 
sorvadás tehetetlensége, a világ ragyogása s a megszenvedett 
lélek minden kinja. Ily egyszerű eszközökkel csak az tud és 
mer dolgozni, akiben hivatottság van s A Hét egyik örök 
büszkesége lesz az, hogy Veszeleit ő vezette be az irodalomba. 
Mikor őt elparentáljuk, tollúnkat megnehezíti a fájdalom, melyet 
jóbarátunk elvesztése okoz. Mert jóllehet sosem találkoztunk 
vele az életben, igaz rokonérzés fűzött össze, a megértés és 
megérzés pillérein épülve föl. Az indus rege azt tartja, hogy 
minden embernek megvan a maga teljesen hasonló párja, óriási 
távolságokkal elválasztva ugy, hogy évezredekben nincs egy 
is, aki reáakadjon.. Ilyennek képzeltük Veszeleit, egy nemesre 

törekvő, tisztult érzésű léleknek, amely ugyanoly czélok felé 
vonzódott, mint szerény magunk s talán azért is volt leg-
otthonosabb a mi körünkben. Most meghalt s finom vonású 
kézírása nem jön többet hozzánk. Az életben nem volt köz-
tünk; halála után egészen a miénk lesz s finom lelke itt fog 
lebegni köröttünk az ő bánatos' szerénységével, de a lángész 
örökkévaló szuggesztiójával. 

X A virtus. Nem minden villámnak jut a szerencse, hogy 
ezeresztendős tölgyet teritsen le, vagy palotát döntsön romba. 
Van, amelyik a tóba csap, a viz megrezdül egy pillanatra, 
de azután mi sem történt, a hullám szalad tovább, a villám-
nak vége van, megsemmisült, mintha öngyilkosságot követett 
volna el. Szegény, önmagában elemésztődött virtus, energia, 
amely, egyéb zuznivalója nem akadván, önmagát töri össze. 
Olvasom a nagyváradi kapitány kalandjait, akit, szegényt, 
most tettek sirba, harminczkét esztendős korában: milyen 
furcsa hős volt! Elszánt, vakmerő, semmi istenkisértéstől vissza 
nem riadó. A rohanó vonat előtt lovagolt, leugrott a magas 
hidról a befagyott folyó hátára, az emelet erkélyéről, hogy 
tüzet adjon a generálisnak: kitörte hol az egyik lábát, hol 
meg mind a kettőt, de soha se félt attól se, hogy esetleg a 
nyakát találja kitörni. Szóval: kemény legény volt a derék 
kapitány, de minden virtusának az volt az összes eredménye, 
hogy már nem volt ép csont a testében. Bizony bajos, hogy 
az ember meg ne kérdezze magától: hát érdemes volt ezért? 
Dugovics Titusz is leugrott jó magasból egyenesen a lándzsák 
hegyébe, de vitt magával a halálba egy törököt, bukásba rántva az 
ellenség már-már diadalmas zászlaját. A szegény Kaempf kapi-
tánynak a dicsőség földjén nem volt ilyen termékeny a hősies-
sége, ámbár nem is kétséges, hogy amit virtuskodásból meg-
tett, még inkább megtette volna virtusból. A vonaton, amelyet 
száz halált koczkáztatva fakó lován megelőzött, nem ült ellen-
ség, akit híradással megelőzni kellett volna, hogy sikerrel meg-
előzte, semmit sem mentett meg vele, se várost, se csatát, 
tisztán a maga életét, amely még biztosabban megmarad, ha 
egyáltalán nem teszi teljesen feleslegesen koczkára. Van a 
virtusos kapitány egész életében valami komikus, de ez a 
komikum a legszomorúbb tragikum. Ebben az emberben egy 
sok száz esztendőre szóló hősi dicsőségnek volt meg a nyers 
matériája és az egész, amit ezzel elért, annyi, hogy kitörte a 
karját, lábát. 

X A házmester-kodex. Végre valahára, hála érte a 
gondviselésnek elsősorban és a nemes fővárosnak másod-
sorban, elkészült a házmesteri szabályrendelet, vagyis a 
helyes házmester paragrafusokban avagy: a kodifikált 
Ceberus, vagy még avagyabban: szent Péter a kapu alatt. 
Móst már tudjuk, milyen legyen a házmester, mint olyan 
és mikor nem olyan a házmester, mint amilyennek lennie 
kellene, mint ilyennek. Megértük, hogy a derék ember, akit 
idáig csak tisztelve rettegtünk, végre — körvonalazva van. 
Körének egyik jellegzetes vonása az, hogy már ezentúl a ház-
mesternek gorombáskodnia nem szabad, mert ha gorombáskodik, 
a lemarházott lakó tudalmában, mondhatni lelki világában őt 
többé a házmesteri dekórum iránt dukáló tisztelet meg nem 
illeti. A kapupénz azonban megilleti ez esetben is, még akkor 
is, ha másfélórai csöngetés után vonakodik a. kaput kinyitni, 
mert legszentebb polgári meggyőződése szerint még egy félórai 
csöngetést joggal elvárhat. A gorombaságot, főleg a szenvedő-
leges, nem átható, hanem beható temészetü gorombaságot a 
kellemes élet nélkülözhetetlen fűszerének nem tartjuk, de min-
den liberalismusunk mellett hirdetjük a' tradicziók jogosságát. 
A házmester, akit ugy kodifikáltak, hogy . elvették tőle a 
gorombáskodás szent jogát, vájjon házmester-e még, vagy- ház-
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mester-e már ? Virág-e a virág, ha szirmát letörted, s ha, a 
költővel szólva: szine, illata széled ? Elképzelhető-e, hogy a 
házmesternek beleszólása ne legyen: nem látogatta-e meg a 
partájt tulsokszor a gólyamadár, sárga gólyamadár? Hogy szá-
mon ne kérje: minek ez a sok lármás gyerek ? Hogy már a 
harmadszori csöngetésre olyan kiméletlen pontossággal induljon 
kaput nyitni, mint valami vicinális vasút ? Hogy a feleséged-
nek, ha a főlépcsőn megy, azt ne mondja: nem esik le az 
aranygyűrű az ujjáról akkor se, ha a cselédlépcsőt ronditja! 
Nem, a lehetetlenségnek is van határa. Az emberek mindig 
erősebbek voltak, mint a paragrafusok, a házmesterek meg 
mindig erősebbek azoknál az embereknél, akik a paragrafuso-
kat csinálják. 

* 
* * 

A Forradalom van állítólag Belgiumban, mivel a szöczialis-
ták nagy csoportokban különböző kihágásokra vetemednek, 
egyebek között vasúti síneket emelnek ki és építési engedély 
nélkül barrikádokat csinálnak-. A kihágások sorába kődobálás 
és revolversütögetés is tartozik. Csak az a sajátságos, hogy a 
naiv polgármesterek publikácziókkal tiltják a gyülekezést s a 
munkások, amikor kelleténél több szuronyt látnak, békésen enge-
delmeskednek. Hát ezt csak a messze távolságból, magyar fantáziá-
val lehet forradalomnak mondani. Ném a kiontott vért keveslem, 
hanem az érzelmeket tartom lanyháknak és az ideákat nem 
elég kiélesitetteknek. Az általános szavazati jog csak nálunk 
mehet forradalmi eszme-számba, ahol igen kevés a jogosult, 
de nem Belgiumban, ahol a munkásság és vele a szoczialista 
domináló tényező, akivel állandóan alkudoznak és együtt dol-
goznak a hatalmon levők. Bármennyi vér folyna is, a brüsszeli 
forradalom legfólebb ellenzéki obstrukczió az utczán, amelynek 
az élén a galans Lipót király áll, nem mintha szoczialista 
volna, hanem mivel kényelmes és ravasz. 0 mindénnek az 
élére áll, hogy senki se bántsa és semmivel se kelljen törődnie. 

* 
* * 

hogy amint eddig cselekedték, ezután is tartózkodjanak attól, 
hogy holmi polgári sérelmekkel álljanak elő. Ellenkezőleg, 
siessenek megszavazni mindennemű költséget az uj ágyakra és 
gondolják meg azt, hogy a vitéz katonák egy szál karddal 
ilyen hőstetteket bírtak végrehajtani, mire lesznek majd képe-
sek, ha minden szükséges hadi eszközzel fel lesznek szerelve. 

* 
* * 

Veszelei Károly halálára. 

Egy rózsatő állt tegnapig szobámban, 
Szomorú, büvös-bájos rózsatő . . . 
Óh, mint is birt még nyilni oly csodásan ? 
Hisz csak ugy élt, csupa virágra váltan . . . 
Lomb rajta már nem is fakadt elő. 

Belékábulva édes illatába, 
Sorvadt tövére ejtve könnyemet, 
Csak rád gondoltam mindig, — babonázva 
Szállt meg dalaid pompázó varázsa 
S hogy szintúgy sorvad ifjú. életed. 

S nem is tudom, mért, — tán hogy a tavasznak 
Szilaj szerelmü csókja szállt ma rá, 
Bús rózsatőmről im — egy pillanat csak! — 

' A kór kis ágak riadtan lehaltak 
Szirmuk, bimbójuk mind ugy hullt alá . . . 

Nem is tudom, mi ez . . . Csodát ki hisz ma ? . . . 
De babonás zord döbbenés hat á t : 
Hallván a hirt, mint dőltél te ma sirba . . . 
Utolsó dalod s e holt rózsa szirma 
Nem regélhetnek szomorúbb csodát. 

Telekes Béla. 

•2= A temesvári ütközet. Gymnazista korunkban sokszor „ 
szaváltuk el a »Balázs vitéz« czimü verset: Temesvárért harczolt * * 
Balázs, Losonczynak hü embere. Vélnéd, boszorkánytánczot jár, 
ugy megforog nagy fegyvere. Egyszer csak nekiugrat egy + A humánus golyó. A puskagolyóról az érző szivü 
bősz török, bemutatkozik: Én hős Kubát vagyok. A magyar emberek általában nincsenek jó véleménynyel. Kegyetlennek, 
vitéz előbb lenyisszantja a török fejét és csak azután viszo- gyilkosnak és butának szokták mondani, még a legenyhébb 
nozza a bemutatkozást: Én meg Balázs vagyok! — Hol a jelzője rendesen az, hogy — ostoba. Pedig, kiderül lassan, 
költő, aki megörökíti az ujabb, temesvári ütközet bajnokái, a hogy a puskagolyó se olyan, fekete, mint amilyennek festik, sőt 
hős KrpŐk, vagy micsoda Venczel vitézlő szekerésztisztet, aki kiderül, hogy a puskagolyó is lehet nemes, finom érzésű és 
nem pocsékolta az időt a bemutatkozásra, hanem mindjárt emberséges. Most például az angol újságok és természetesen 
dologhoz látott és széthasította az ellenfél fejét. A passiv hős nyomukban a többiek is tele vannak a Mauser golyó humani-
Klein Mór, vagy Grosz Mór — a neve mellékes — álmodoz- tásának dicséretével. Igazán, szinte megható, hogy ez a sokat 
hátik a közös hadseregbeli dicső ténykedések fölött. Polgári rágalmazott golyóbis a valóságban milyen derék, majdnem azt 
emberek, valahogy eszetekbe ne jusson, hogy szánakozzatok lehetne mondani, jóságos szerszám. Szó és ellentmondás nélkül 
fölötte. Inkább örüljetek a dicsőségének. Nézzétek csak, társatok hagyja magát kilőni és ha talál, ugy suhan át a testen, mint, 
egészen közönséges polgár volt, az adófizetők rendjéből, sohase hogy költői hasonlattal éljek, egy tavaszi álom, egy tüzes, 
bántotta őt az a gondolat, hogy ágyban párnák közt talál rövid mámor, vagy, mint maga az ifjúság. Megesik, hogy a 
meghalni. Ha gond bántotta, hát inkább az gyötörte, hogy szivén suhan át és akin ez megesik, az boldog mindörökre, 
eltalálják vinni, ágyából az utolsó párnát és nem lesz mire Egy pillanat, egy rázkódás és neki többé soha se fáj semmi, 
lehajtani haldokló fejét. És Íme az a kiváltságos halál érte, Szivét nem bántja fájdalom, agyát nem tépi gond, az aggo-
hogy hős keze által mult ki. Nem sorvasztó betegség, hanem dalom, hogy kedves gyermekeihői mi lesz, többé éjszakai álmát 
fényes kard ölte meg őt. Hát kívánhat valaki ennél dicsőbb el nem rabolja, sőt az iránt se gyötri kétség: előnyös-e a nagy 
halált? Másrészt még se irigykedjetek rá. Vigasztaljon az -a konverzió vagy sem. Ha meg nem a szivén vagy az agy velőn 
boldogitó tudat,, hogy ti is részesülhettek még ilyenben. Vala- suhan át Mauser kedves aprósága, hanem beéri egy kis ugy-
meddig nem zárnak ki benneteket ezekről a helyekről, ahól nevezett lőcsatornával a czombban, vagy a karon keresztül, 
vitézlő hadfiak mulatoznak, mindig meglehet az a veszélyetek, " akkor pláne jó. Még csak meg se hal a kitüntetett illető, és 
hogy ti is hasonló dicsőséges halállal múltok ki. A katonaság azonfelül, hogy némileg megsántul vagy megbénul, más baja 
és polgárság közt fennálló egyetértés, amit annyiszor hangoz- alig lehet. Mert a Mauser golyó, a derék, az áldott, nem okoz 
tattak, nem üres szóbeszéd. Ez még mindig lehetővé teszi, gyulladást. Abszolúte nem okoz gyulladást, akkorát sem, mint 
hogy a hadsereg közelébe férkőzzetek és hasonló dicső halál- egy kénköves gyújtó odapattant feje. Ilyen kegyetlenség a 
ban legyen részetek. A törvényhozó urakat pedig óva intjük, Mauser golyótól ki nem telik. Gyulladást legfölebb az okoz, 



242 

ha bevisz a sebbe egy kis ruhafoszlányt, ami csak akkor 
történik azonban, ha előbb ruhán is keresztül kell mennie 
szegénynek. Világos, hogy ezért már nem őt terheli a felelős-
ség, hanem a szabót, vagy a hadügyminisztert, aki ruhába 
kényszeríti a- szegény katonát és igy kegyetlenül odadobja a 
vérmérgezés borzalmainak esendő áldozatul. A golyó azonban 
nem hibás, mert a golyó nem visel uniformist, nem szállít 
ruhafoszlányt, a golyó ártatlan és tele van humanitással, hanem 
tenni kellene valamit a szabók ellen és a katonák könnyelmű-
sége ellen, akik éppen ott találtatják magukat, ahol ruha van 
rajtuk. 

Tavaszi tárlat. 

Hazaiak. 

A magyar művészet közepes minőségben mutatkozik 
be a nemzetközi tárlaton. Az a sokszor emlegetett és 
elcsépelt színvonal sehogysem akar emelkedni. Akik sze-
repelnek, azok nagyobbára arczképekkel, tájképekkel, kis-
ded zsánerekkel mutatják azt, hogy annál többet is tud-
nának. Valami különös fáradtság, szürke unalom, mes-
terségszerü eljárás látszik nem egy alkotáson. Talán az 
ipari pangás okozta fásultság, talán az anyagi kilátások 
reménytelensége okozza ezt, mert hejh! hamisak a bankók, 
minden profán mivoltuk mellett is ihletet adnak. 

Azok a nevek, melyeket a közmegszokás, a fölületes 
közvélemény nagyoknak szokott nevezni, ezúttal elmarad-
tak s viselőik várakozó álláspontjuk lépcsőjére telepedve 
merengenek a műtermekben, vagy előkelő közönynyel 
czigarettáznak a kávéházakban. Miért maradtak el? Csak 
tán nem azért, mert kényelmetlen nekik a külföldiekkel 
való összehasonlitás, vagy mert a magyar osztály szín-
vonalának emelése a legkisebb gondjukat képezi? 

Munkácsy, az ifjú óriások által annyiszor leczáfolt 
Munkácsy, kik a tábesz korszakában alkotott müvek után 
ítélik meg a mestert, most is ^diadalmasan megállja a 
helyét a külföldiekkel szemben Éjjeli csavargóival; de 
nem ismeretlen kép, nem uj, sőt meglehetősen régi keletű, 
s ugy hat, mint egy letűnt fényes dicsőségnek a halavány 
visszfénye. Ezt leszámítva, a többi magyar művészet egy 
végtelen szürkeség. Szó sincs róla, van elég tisztességes, 
nagyon jó közepes kép a tárlaton, de mikor középszerű-
ség annyi, de annyi van a világon, s ha valahol, ugy a 
művészetben és irodalomban borzalmas a kifogástalan 
nyárspolgárság. A sok akadémikusan jó kép is csak siva-
tagot, egyhangú pusztaságot ad, ha sok van egy rakáson 
s éktelen flegmával kénytelen őket végiglegelni az ember. 
Szorongva nézünk körül: hol van egy üde oázis ez avar-
ban, ahol éltetőbb a levegő, üdébb a viz, s melynek pál-
mája alatt az ellentét törvényénél fogva jól esik végig-
tekinteni a határtalan pusztaságon. Ha ez a hasonlat vala-
kinek nem tetszik, akkor: hol van az uj csillag, melynek 
támadását lessük, mely kiemelkedik a nagy általánosságok 
poros párázatából s mely ragyogó fényével uj tájakra 
vezérli a magyar művészetet? Hol van az uj csillag, 
melynek fénye kezdetben bántó és szokatlan a szemnek, 
mely merész ragyogásával meghökkenti az embereket, de 
végül mégis csak követik az útját? Nincs még sehol, 
s egyhamar nem is lesz, amint a jelek mutatják. 

A tárlat magyar része igazán nem olyan, hogy 
részletesen ki kellene emelni a sok közül egy-egy művészt. 
A többiről pedig azt mondjuk el, amit 10—20 év óta 
hallottak, s évről-évre ugyanazon formalitások közt mutas-
suk be őket, amire már úgysem szorulnak ? Sokan meg-
tartják az elfoglalt pozicziót, mint Zemplényi, a mindig 

korrekt, de nyárspolgárias, Vaszary a nagy tehetségű, 
Karvaly a nagy kvalitású, Endrey, Kardos a szelid lelkű 
atléta, Rippl-Rónai a bágyatagul érdekes, Mendlik a Böck-
linnel magas sógorsági viszonyban lévő, László az előkelő 
és divatos, Szenes a szines, Pállya a szorgalmas, Háry 
a néha még szorgalmasabb, Révész a magyar, Telepy 
a hagyományok letéteményese, Olgyay a még mindig 
forrongó, Teles a kedves tehetség. Sokan már kezdenek 
önmaguknál jobbak lenni, mint Knopp, aki most szokatla-
nul erős s gyönyörű gyermekképeivel a legkellemesebben 
lepi meg az embert; Márk, ki talán még soha sem produ-
kált oly jeles dolgokat, mint most Kohner Zsigmond arcz-
képével s két elegáns női arczképpel; Magyar-Mannheimer, 
aki most megérdemelné a nagy aranyérmet elsőrangú 
tanulmányfejével; Vajda Zsigmond és Boruth, kik nem-
sokára a legelsők közé küzdik föl magukat. De itt-ott 
a hanyatlás jelei is mutatkoznak, mint Baditznál, ki érthe-
tetlenül ellágyul, veszedelmesen túlhajtja az irizálást s 
• Pacsirta szól« müvében, egy kévét vivő szalón-
parasztlányban a Botticelli Flóráját akarta magyarra fordí-
tani; Kárpáthynál, kinek rajza veszedelmesen hanyatlik 
s teknővájó késsel faragja a hullámokat; továbbá 
Jendrassiknál, a végeltanárosodásban szenvedő Aggházy-
nál, az örök egyforma Spányinál, kinek örökké novemberi 
hideg vizben gázoló teheneivel (hogy el nem ázik a csül-
kük !) nagyon el vagyunk immár telve; és Csóknál, kinek 
bibliai tárgyú festményeiből (a kezelésük túlságosan zseniá-
lis kezd lenni) hiányzik a megható nagy vonás. Házasság-
törő asszonyához nem intelligens modelt talált, nagy 
flegmával várja a történendőket, s inkább egy uj tavaszi 
kalapra látszik gondolni, mint a farizeusok köveire. 
Krisztusa pedig éppen nem lesújtó fönségü alak. Vagy 
Krisztus az ember, vagy nem Krisztus. 

De van iit a tárlaton egy szerény festő, egy vég-
telenül szelid ember, de a fanatikusok szívósságával és 
kérlelhetetlenségével. Első pillanatra talán mosolyogni fog-
nak rajta, de mosolyognak minden szegény apostolon, 
pedig nincs megirva sehol, hogy az Eszme okvetlenül a 
templom főpapjainak jelenik meg először. A föltámadt 
Krisztus is szegény kertészlegényeknek és bűnös asszonyok-
nak jelent meg első izben. Ez a festő, Nagy Sándor, 
egész lelkületével Oroszországba való, a nihilisták közé, 
s nem hiszszük, hogy nem Tolsztoj hatása alatt áll. Nem 
tehetünk róla, hogy egy belső kényszer arra ösztönöz 
minket, hogy bővebben foglalkozzunk vele, de mikor ő az 
egyetlen a sok magyar művész között, ki ujat, szokatlant 
mond, s ezt uj, szokatlan formában teszi, mely forma 
teljesen fedi az ő müveinek eszmei tartalmát. »Ur és 
paraszt« (135.) temperájában van valami kérlelhetetlenség, 
a jelen viszonyokkal való mély elégedetlenség, s nem 
bánná a művész, ha a korhadt társadalmon végigsivitana 
a költő által invokált vihar, hogy »megtisztítsa a satnya 
mindensége t íme egy neophyta művész, vagy ha tet-
szik: apostol: aki megcsömörlött a mai kendőzött élettől, 
s egy uj idő hajnalát lesi, az őszintéét, az álnokság nél-
kül valóét. 

Másik képén: »Mester hol lakol?« (138.) ott van 
ő maga is a mezitlábos festők közt, kik otthagyják 
munkájukat, s napkelet szende ifját óhajtják követni. Mily 
naivak e mélyen érző emberek, mily naiv az egész kép, 
melynek hátterében egy orosz ruháju öreg ember, talán 
Tolsztoj prédikálja az uj igéket. Ha e különös művésznek 
a művészetét nem födi a lelkülete, ha éppoly léha, mint. 
többi müvésztársai, s csak puszta múlékony hangulatból, 
át nem érezve, számító mesterséggel csinálta még ezt a 
képet, akkor ez a művész csupa hazugság és merő póz. 
De ha az első keresztény századok természetes lelkeinek 
a rokona, akkor őszinte a technikája is, a modora is, és 
őszinte magáról minden czafrangot lehántott egyszerűsége. 



243 

Megható ez az ember az ő egyedül valóságában és 
szánalomraméltó. Ugy tetszik nekünk, hogy nagyon korán 
jött még ; ez a gerincztelen, mesterkéltségben és képmuta-
tásban vergődő korszak nem érti meg, s brutális egysze-
rűségében fölháboritó diszharmóniát hoz bele a szomszédos 
falakon függő környezetébe, a szent sablonba, a merev 
maradiságba, s a fölhizlalt tekintély pecsétjével ellátott 
benczurizmusba. Van benne valami különös, de ez a 
különösség igazi művészet, ha mindjárt szokatlanul u j is. 

Az ő ut ja járatlan és göröngyös. Megsebzi a lábait 
ez az ut, melyen követni talán nem. fogja senki, és rn i . . . 
mi önzők, mi fásultak, mi megcsömörlöttek mégis azt 
mondjuk neki: tovább, tovább! Hadd halljuk ezt a szo-
katlan hangot; hadd édelegjünk e naiv, becsületes, kiváló 
bátorságú művészetben. 

Czikkünket nem végezhetjük be anélkül, hogy meg 
ne emlékeznénk, a legislegujabb gárdáról, mely legelső 
izben lép be a művészet csarnokába. Czigány Dezső igen 
fiatal és igen prépotens ember, s talán tetszeni fog azok-
nak, kik nemcsak a spanyolt szeretik büszkének, hanem 
a festőt is. »Én« czim alatt kiállította Pór Bertalan nyo-
mári. barna tónusban tartott önarczképét, s kerek ezer 
koronát kér a kis tanulmányfejért. Sokkal jobb a mellette 
függő másik önarczkép, a 18 éves Herz Vilmosé, aki 

• csak 300 koronát kér érte. Sarkadi Emil (575.) »Beetho-
ven «-je (Beethovennek falon függő halotti maszkja alatt 
zöld mécses ég s mellette egy fiatal muzsikus mereng) 
tele vari finom misztikummal s áhitatos hangulatával meg-
kapja a nézőt. • . 

Pamacs . 

SZÍNHÁZ. 

A népszinházi bizottság, melyet Győry Elek halála 
megfosztott egy tagjától, a héten ismét teljessé egészítette ki 
magát. Uj tagul beválasztotta a kebelébe Hűvös Józsefet, aki 
ezzel hivatalosan is nyomós tényezője lett a főváros művé-
szeti életének. Hiszszük, hogy ez a feladat nem talál benne 
magánál gyöngébb erőt és hogy Hűvös József, aki más téren 
már oly erős bizonyítékait szolgáltatta kiváló képességeinek, 
a népszínház kormányzására hivatott testületben sem tagadja 
meg eddigi sikereit és ott is az lesz, aminek másutt' bizonyult: 
kellő ember a kellő helyen. -

A rozsályi szélmalom. A főpróba után bajos meg-
jósolni, hogy Tíacziányi Géza pályanyertes darabját a premiéren 
ki fogják-e fütyülni, vagy ki fogják-e nevetni. Az sincs kizárva, 
hogy a budapesti publikum tartózkodásánál fogva mind a két 
sorsot kikerüli, az azonban szent, hogy bármelyikre rászolgált. 
A botrány annál nagyobb, hogy pályanyertes darabról van 
szó, olyanról, melyet igen komoly uri emberek igen komoly 
arczczal sok másnál jobbnak, sőt jónak is Ítéltek. A pályabíró 
uraknak jelentkezniük kellene a szinen s a testükkel, meg a 
komolyságukkal fedezni az irót, aki végre is nem kötelezhető, 
hogy . jobbat irjon, mint amilyent tud. A népszinmü- sok minden-
félét bir el, de ez az agyonsanyargatott műfaj csak ezúttal állotta 
ki a teherpróbát. Hogy miről szól ? Úristen, azt én nem tudom, 
elmondani. Egy legény élbűjdosik. hazulról ok nélkül, ugy tesz, 
mintha elszeretné a leányt egy másik legény elől, czél nélkül, 
verekedik a lőcslábuval és komiszkodik a jövendőbelijével, 
mindezt hosszasan, unalmasan, a beszámithatátlansággal hatá-
ros. együgyűséggel. S körülötte rajzanak a budapesti újságnyel-
ven otrombáskodó alakok, akiket a szerző egyforma gyűlölkö-
déssel rajzol meg. A zsidó komisz és alávaló, a magyar legény 
gyáva és alattomos, a magyar ur részeges, élősdi, koldus és 
laposfejü. A leánya könnyelmű, az asszonya maga fut a 
legény után s noha magyar népszínműről van szó, roppantul 
német izii az egész badarság. Régtől fogva lenézzük a pálya-

díjon hizott irodalmi produktumot, de hogy a rozsályi szél-
malom mesterséges pénzbeli buzditás nélkül nem teremhetett 
volna, azt abszolúte nem tudjuk elhinni. 

A láda titka. Tristan Bertrand uj név a franczia bo-
hózati irodalomban, de egyhamar nem lesz népszerű a külföl-
dön. A l'affaire Mathieu voltaképpen egészen ügyes bohózat, 
csak éppen a tuczatot egészíti ki. A mély emberlátás és a 
nagystilü irónia, mely a franczia bohózatoknál a könnyű for-
mának rejtett nehéz kvalitását adják, az ő vidámságából egé-
szen hiányzik. Ügyes embernek ügyes kompilácziója, melyen 
felületesen nevetünk, akár a sikerült szóvicczeken. A Vigszin-
ház szépen játszsza, de az ő szinészei sokkal jobban értik a 
franczia bohózat mivoltát, semhogy meg nem éreznék a kü-
lönbséget a móka és a csak móka között. Hegedűs a premiéren 
szinte dühös volt, hogy ilyet kell játszania. A publikum mu-
latott. Hiszén azért ment oda! 

IRODALOM. 

Beck Blanka versei. Budapest, 1902. Pallas részv.-tár-
saság.. Ára: ? — Nem kell sok kereséssel fárasztani magunkat, 
hogy jobb verselésü költeményeket találjunk, mint amilyenékből 
Beck Blanka verskötete van összeválogatva, de az érdekesség 
szempontjából distingvált rang jut nekik. Beck Blanka verse-
lési készsége még jócskán fejletlen, technikája kissé döczögős, 
az érzések és gondolatok rhytmusát alig vagy csak érdes 
mellékzöngésektől fedve kiséri a nyelv zenéje; de fogyatékos 
forma mögött érdekes, ingerlő és megkapó tartalom jutalmazza 
az olvasó figyelmét. Egy fiatal leánysziv tárja ki a versekben 
bizalmas titkait; vallomásokat kapunk egy leánylélekről, tehát 
olyasvalamiről, ami a legeltitkolhatóbb és legáhitottabb dolgok 
közé tartozik a világon. Igaz, hogy Beck Blanka titkai nem 
valami nagyon súlyosak; mondanivalója egyelőre nem sok; 
csak vágyai és sóvárgásai vannak és nem a heves és szenve-
délyes érzések adják ajkára a szavakat; kedves és gyengéd 
megindulások, tiszta és megható részvét pótolják nála a gon-
dolatokat és a tartalmas meggyőződést; de ha nem is ad 
gazdag r.evelácziókat, amit hallunk tőle, azt a bátor és őszinte 
szókimondás becsessé és figyelemreméltóvá teszi. Sőt talán igy 
még érdekesebb, mintha már ki virágzásukban látnók lelkének 
magvait. A szerelem után való sóvárgás, amiben Beck Blanka 

^érzései- összesülnek, -leplezetlen megnyilatkozásában újszerűbb, 
mint a teljességre jutott szerelem dala és a szenvedélyre való 
készülődés, mely e versekből kihangzik, merész őszinteségével 
több belátást enged ' a leányiélek rejtett mélységeibe, mint az 
unos-untalan ismétlődő formákban jeléntkező szenvedély. Beck 
Blanka egyébként kitűnő bizonyitványnyal lép a közönség elé. 
Kötetéhez Bródy Sándor irt előszót, melyben a genie intuitió-
jával egy • pillantásra fedez fel olyan dolgokat, amilyenéket' a 
legszorosabb elemzés is csak nagy fáradsággal tud kideríteni 
és amelyben gazdag árnyalatozásu arczképet fest az uj költő-
kisasszonyról, aki ezután verseivel igazolja, ami dicséretet Bródy 
Sándor elöljáróban mondott róla. 

K Ö Z G A Z D A S Á G . 

Az Első Magyar Ál ta lános Biztosí tó T á r s a s á g e hó 5-én 
tartotta rendes közgyűlését Csekonics Endre. gróf elnöklésével. Az 
1901. évről szóló igazgatósági jelentés kiemeli, hogy az üzlet az 
egyes biztosítási ágakban és összeségében kedvező volt, s nemcsak 
a fölosztásra kerülő évi tiszta nyereség tekintélyes, hanem ezenkívül 
a társaságnak különben is erős tartalékai szintén szaporodtak és 
gyarapodtak. Az igazgatóság az előterjesztett mérleg számadatai sze-
rint már ezúttal mindent beváltott, amit az előző mostohább években 
a közgyűléseken kilátásba helyezett. A mellett, hogy 2,242.587 K. 
04 f. tiszta nyereséget ért el, még az 1893-ban sajnosan megszünte-
tett árfolyam különbözeti tartalékot tett ez évben félre a záloglevelek 
árfolyam emelkedéséből; a külön tartalékot, mely már 8 1 6 2 K. 
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32 fillérre szállott volt le, most ismét 508.588 korona 14 fillérre 
emelte, a tüzosztály díjtartalékát 4,400.000 koronára, a szállítmányi 
biztosításokét pedig külön 40.000 koronára szaporította. Az élet-
biztosítási felette jó üzletet tervszerűen s nagy sikerrel fejlesztette. 
A társaság életbiztosítási állománya 274,422 041 K. 36 fillérre emelke-
dett, vagyis 9,012.061 K. 58 fillérrel haladja tul az előző évit. Ez 
állománynak díjtartaléka immár 78,255.565 K. 23 fillért tesz ki. Az 
alapszabályszerü levonások után az igazgatóság a tiszta nyeremény-
ből részvényenként 320 K. osztalék kifizetését javasolta. A nyereség-
ből még ez osztalék kifizetése után is 386.166 K. 12 f. marad ren-
delkezésre. Ebből rendkivüli adományképpen 50.000 koronát javasolt 
az igazgatóság a társasági tisztviselők nyugdijalapjának, 336.166 K. 
12 fillért pedig a különtartalékra átvezetni. A közgyűlés a mérleget, 
zárószámlát és az összes igazgatósági javaslatokat egyhangúlag elfo-
gadta s az igazgatóságnak és a felügyelő bizottságnak a fölmentést 
megadta s jóváhagyta a közhasznú adakozásokra fordítandó összeg 
fölosztási tervét. Az osztalék a társaság pénztáránál már a hétfői 
naptól fogva kifizetésre kerül. A részvényesek nevében Lampl Vilmos 
részvényes mondott köszönetet az igazgatóságnak. Külön is kiemelte 
Ormúdy Vilmos vezérigazgató rendkivüli szakértelmét. Végül a köz-
gyűlést a választmányba uj tagokul választotta meg Gerliczy Ferencz 
bárót, Libits Adolfot és ifj. Zichy János grófot. 

A Magyar Általános Kőszénbánya-Részvénytársu la t e hó 
9-én tartotta évi rendes közgyűlését 18 részvényes jelenlétében, 
44.155 részvény képviseletében, gróf Teleki Géza valóságos belső 
titkos tanácsos elnöklete alatt. Elnök bevezetőül a közgyűlés nevében 
örömének ad kifejezést ama kitüntetése alkalmából, amely legfelsőbb 
helyről a társulat vezérigazgatóját ugy a társulat, mint a hazai köz-
gazdaság terén kifejtett munkásságáért érte s indítványozza, hogy az 
jegyzőkönyvbe foglaltassák. Feszty Lajos részvényes a megjelent 
összes részvényesek nevében csatlakozik az indítványhoz annak hozzá-
adásával, hogy a közgyűlés intézzen köszönő feliratot a kormányhoz. 
A közgyűlés ez indítványokat egyhangúlag elfogadta. Királdi Hercz 
Zsigmond udvari tanácsos, vezérigazgató, hálásan megköszönvén a 
megnyilatkozó figyelmet, előterjeszti az igazgatóság évi jelentését. 
Előadja, hogy bár a tartós ipari pangás a bányászatra igen súlyosan 
nehezedett és a hazai bányák nagyobbára nem voltak abban a hely-
zetben, hogy termelőképességüket kifejthessék : a társulat mindazon-
által fokozott termelést és kielégitő eredményeket tud felmutatni. 
Ezen kedvező eredmény főleg a tatai bányászat továbbfejlesztésére 
irányuló fáradozások sikere, melyben hathatós támaszul szolgált a 
tatai szénnek folyton emelkedő közkedveltsége. A tatai szén kiváló 
minősége és nagy elgözöltető képessége (5'5—5'8-ig) folytán ujabb 
tért hódított magának az ország azon vidékein, ahol eddig külföldi 
szenet fogyasztottak, másrészt a társulat fáradságot és nagy áldoza-
tokat nem kiméivé, fentartotta kivitelét Ausztriába, daczára azon agi-
tácziónak, mely ott a magyar szén bevitele ellen folyik és az üzletet 
rendkívül megnehezíti. A kivitel Ausztriába a tatai bányászatra, ille-
tőleg ennek továbbfejlődésére nézve életkérdést képez és első sorban 
attól függ, hogy a jelenlegi viszonyok — a fuvartételek tekintetében 
— változást ne szenvedjenek. A tatai bányászat kiépitése és felszere-
lése oly nagy arányban haladt, hogy ez évben könnyen termelhet 
8 millió métermázsát és szükséglet esetén a termelés, tekintve a bánya 
kedvező viszonyait s különösen az ujabban feltárt, kitűnő szenet 
szolgáltató külszíni fejtést, rövid idő alatt évi 10—12 millió méter-
mázsára emelhető. A brikettgyár felépült és a brikett, melynek gyár-
tására a tatai szén kiválóan alkalmas, máris kedvelt fütőszerré vált. 
Kitűnő és olcsó tüzelőszert nyújt a társulat a tatai brikettel, mely a 
porosz kőszenet pótolni van hivatva hazánkban. Az aknák technikai 
felszerelése szállító, visszaemelő és szellőztető gépekkel, valamint 
végnélküli kötéllel való szállítással tetemesen fokozza azok szállító-
képességét. A mult év folyamán 35 munkásház épült, egyenkint hat 
lakással, egy altiszti lak, egy gyógyszertári épület és kibővittetett a 
kórház, irodai és mühelyi épületek. A tatai telepen jelenleg 320 épü-
let van, a telep utczák és terek szerint van beosztva, csatornázással 
ellátva és befúsitva, Egy templom berendezés alatt áll. A munkások 
élelmezésének olcsóbbitása végett egy sütőházat és pékmühelyt, to-
vábbá vágóhidat és hozzávaló istállót építettek. A bányatelepnek ez 
dó szerint »Alsó-Galla bányatelep* elnevezés alatt vasúti megálló-
helyen van, a nagy arányokat öltött személyforgalom céljára, ugy 
szintén saját posta- és táviró-, jegyzői- és anyakönyvi hivatala. 
A telep önálló községgé fog alakulni. Az esztergomi bányászatnál a 
tokodi bánya gépészeti felszerelését folytatták és építettek egy tiszti 
lakházat négy munkásházzal. Doroghon és Ebszönyben a kutató mun-
kákat folytatták és ez utóbbi területen a széntelepet két furólyukkal 
megfelelő vastagságban konstatálták. Ebszőnyben a mésztermelést 
tetemesen fokozták és e czélból 19 mészkemenczét emeltek. A nagy-
arányú mészszállitások felvételére a budapest —esztergom—füzitői 
h. é. vasút külön vágányt és mészrakodót épitett. Sajó-Szent-Péteren 
az üzem rendesen folyt; a forgalmi eszközöket szaporították. A királdi 
bányászat viszonyai nem javultak. A tartósan uralkodó nyomás és 
duzzadás igen diágitja a termelési árakat, melyek az eladási árakkal 
nem állanak arányban és ezen körülmény az év eredményét érezhe-
tően csorbította. Ujabb beható tanulmányok alapján jelenleg bányá-
szati munkálatok vannak folyamatban, melyek a termelési költségek 
esetleges olcsóbbitását Ígérik, azonban határozott vélemény csak a 
folyó üzemi év tapasztalatai alapján lesz alkotható. A királdi bányá-

hoz tartozó sálai területen eszközölt források és kutató vágások ered 
ménynyel jártak és a megfúrt, kitűnőnek bizonyult szénanyag 40 millió 
métermázsára becsülhető. A társulat bányáinak összes termelése a 
mult esztendőaen 10.715,287 métermázsa vol t ; az előző évi 9.330,608 
métermázsával szemben 1.384,679 métermázsa emelkedést mutat. 
A jelentést egyhangúlag tudomásul vette a közgyűlés, mire a vezér-
igazgató előterjeszti a mult év pénzügyi eredményét és javasolja, 
miszerint az 1901. évi bruttó jövedelemből, mely az előző évről át-
hozott nyereséggel együtt 3.665.758'85 K. volt, elsőbbségi kölcsön 
kamatai és járulékaira, adók, üzleti költségekre és fizetésekre 
1.247,911 korona 96 fillér felhasználtatván, értékcsökkenési leírásokra 
658,663 K. 72 fillér, alapszabályszerü és rendkivüli tartalékokra 
215,000 K , igazgatósági és tisztviselői jutalékokra 50.33436 K., 
a részvénytőke 5°/o-os osztalékára 600.000 K. fordíttassák, mig a 
fennmaradó és a mult évi nyereségáthozatot magábanfoglaló 
893.848.81 K. uj számlára vitessék elő. A közgyűlés mindezen javas-
latokat egyhangúlag elfogadta s a felmentvényt az igazgatóságnak 
és a felügyelő bizottságnak megadta és egyúttal kimondotta, hogy 
az osztalék-szelvény a szokásos helyeken folyó hó 10-ikétől kezdve 
fog be váltatni. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

ViFiiln C7Ón rtuörnnoVot a &ondos anyának és a 

I11U1U ŐZlOp gJ fCl I I ICACA. családjáért aggódó apának 
büszkeségét képezik. Milyen nagy bánat a szülői szivnek, ha 
kedvenczeik betegek lesznek és minden ápolás daczára lassan-
lassan lefogynak. A gyermek nem ért hozzá, hogyan vigyázzon 
egészségére, ez a szülők kötelessége, különösen pedig az anyáé. 
Különösen vigyáznia kell a gyermekkorban oly gyakori torok-
és mellfájásoknál, mert apró bajokból sokszor komoly beteg-
ségek keletkeznek. Hány gyermek lesz már legvirulóbb korában 
a tüdőbaj áldozata! A gondos anya tehát mindig fog a ház-
nál oly szert tartani, mely a légzőszervek megbetegedésénél 
gyógyerejünek bizonyult és ezek ellen közfelfogás szerint kitűnő 
gyógyszer a » P e c t o r a « . 

Aki valódi »Pec torá«- t akar, forduljon közvetlenül a 
Diána-gyógyszertárhoz, Budapesten, Károly-körút 5., mely azt 
2 koronás csomagokban küldi meg. 

Kiss József összes költeményei 
Első olcsó kiadás. Ára bérmentve küldve 3 K. 20 f. 

Megrendelhető A H É T kiadóhivatalában. 

Egy c s ö p p 
a z s e b k e n d ő r e csepegtetve 

e l e g e n d ő , h o g y f ő b b napra a 
legfinomabb, t e r m é s z e t e s 

^ f r i s s e n s z a k í t o t t 

o á j j j a -
kellemes szagai visszaadja. 

Egyedül valodian készítve 

/ \ i i ( l x > n s f e r ó . 
4711. K Ö L N , 

cs U. udvari szálIiló. 
Minden Finomabb illa/szer-

« . . . üzletben kapható. 
IV.Heumühlgasse N?3. 

gSMÜ eöv* 
te 

a t r a mue* ? 

Budapest. 1902. Az A t h e n a e u m irodaimi és nyomdai r.-társulat betűivel. 



magyar általános biztositó-társaság|Budapesten. 
I. Tiiz-. szállítmány-, jég- és bctörés-liiztositási üzlet. 

Negyvennegyedik évi zárszámla 1901. j anuár 1-től deczember 31-ig. 

KIADASOK BEVETELEK 

K. f. 

456963) 03 
417321 38 

823540 98 
202530 44 
103816 06 

10450 — 

1023806 43 
19292 17 

4400000 -

120653 55 
87545 84 

14009 19 

80000 -

558309 28 
17150 46 

226692 39 
48243 21 
11827 37 

2781 16 
840 42 

5188 54 

40000 -

1165428 44 
13949061 29 

II. Életbiztositási[üzIet. 
Harininczkilenczedik évi zárszámla 1901. j anuár 1-től docz. 31-ig. 

KIADÁSOK BEVÉTELEK 

I. Tűzbiztosítás. 

Kifizetett károk és kéltségek 7.229,557 53 
levonva viszontb. ká rok 
és kéltségek 2.659.926-50 

Függőben maradt károk tar ta léka 
Szerzési költségek a viszontbiztosított 

rész utáni bevétel levonásával 
Jövedelmi adó és bélyegilletékek 
Postabérek 
Adak. közh. czélokra 
A tilzbizt. üzletet terhelő igazgatási költs. 
Behajtbst lan követelések leirása 
A következő évek készpénz-díjtartaléka 

a viszontbiztosított rész levonása után 
és minden megterhelés nélkül 

II . Szállítmány-biztosítás. 

Kifizetett károk és költségek 386,995-78 
levonva visz. biztos, károk 
és költségek 266,342-23 

Függőben maradt károk tartaléka 
Szerzési és igazg. költs, a viszontb. rész 

utáni bevétel levonásával 
A köv. évek készpénz-dijt . a viszontbizt. 

rész levonása után és minden megter-
helés nélkül 

III . Jégbiztosítás. 

Kifizetett károk és költs. 1.545,465-43 
levonva viszontbiz. károk 
és költségek 987,156-15 

Függőben maradt károk tar ta léka 
Szerzési és igazgatási költségek a viszont-

bizt. rész utáni bevétel levonásával ... 
Bélyegilletékek 
Behajthatlan követelések leirása 

IV. Betörésblztosltás. 

Kifizetett károk és költségek 6,532-83 
levonva viszontbizt. károk 
és költségek 

Függőben maradt károk tar ta léka 
Szerzési és igazg. költségek a viszontb. 

ré«z utáni bevétel levonásával 
A következő évek készpénzdijtartaléka a 

viszontbiztosított rész lev. után és min-
den megterhelés nélkül 

V. IMII. éri nyereményszámla. 

A f. évi üzletből fenmaradt nyereségért 

3,751-67 

I. Tűzbiztosítás. 

1900-ról áthozott készpénz dijt. a viszontb. 
rész lev. után és minden megt. nélk. 

Tűzbiztos, után bevett kt-szpénzdijak és 
a f. évben lejárt dijkötelczvények és 
dijváltók 13.234,555 11 

lev. töri. dijak 1.568,375-90 
viszontb. dijak és 

dij-részletek 4.015,470-91 5-583,846-81 
1899-ben függőben maradt karok tartaléka 

II. Szállitmánybiztositás. 

Az 1900-ról áthoz, készp. díjtartalék a vi-
szontb. rész levonása után és minden 
megterhelés nélkül 

Szállítmánybiztosítások után bevett kész-
pénzdijak 996,758-06 

levonva : törlesz-
tett dijak 42,648-64 

viszontbizt. dijak 759,640-84 802,289-48 
1900-ban függőben maradt károk tartaléka 

III . Jégbiztosítás. 

Jégbiztosítások után bevett 
ké-zpénzdijak 3.419,636-27 

levonva: törle.zt. 
di jak 305,360-73 

viszontb. di jak 2.015,428"24 ?.320,794-97 
Az 1900-ban függőben maradt károk tar t . 

IV. Betűrésbiztositás. 

Az 1900. évről áthozott készpénz dij tart . 
a viszontbiztosított rész levonása után 
és minden megterhelés nélkül 

Betörésbiztositások után bevett készpénz-
dijak és díjrészletek 70,904 38 

levonva : töri. di j ... 13,338-52 
viszontb. dijak 39,788-09 53,126-61 

Az 1900-ban függőben maradt károk ta r t . 

V. Egyéb bevételek. 

Szelvény-, takarékpénzt . , váltó- és egyéb 
kamatok, valamint árfolyam nyereség 
eladott é r tékpapírok és idegen pénz-
nemek után 

Társasági házak tiszta jövedelme 

4000000 -

7650708 30 
282040 76 

50000 — 

194468 
92514 

1098841 
21197 

30000 

17777 
2428 

Törlesztett kötvények dija 
Visszaváltott kötvényekért 
Halálesetek után kifizetett kárösszeg ... 
Lejárt kiházasitási tőkékért 
Kibázasitási biztosításoknál haláleset 

következtében díjvisszatérítés 
Függőben levő ká rok és díjvisszatérítések 

ta r ta léka .. 
Függőben levő kibázasitási tőkék tart . 
Évjáradékokér t 
Viszontbiztosítási dijak 
Bélyegekért 
Irodai bér, postadijak, nyomtatv. , uti s 

egyéb költségek 
Tiszti fizetések 
Jövedelmi adóért 
Orvosi di jakért 
Szerzési és dijbehajtási költségek 
Kisorsolt biztosítások tartaléka 
Behajthatlan tartozások leirása 
Díjtartalék ez év végén 

1901. évi nyeremény 

K. f. 

731496 75 A m. évből áthozott 
13609'JU 51 díj tartalék 
2953847 63 Befolyt dijak t ez 
3163983 35 évben kiáll , köt-

vények után 
90769 81 az előbbi évek-

ben kiáll, kötvé-
673659 69 nyek után 
614928 54 a biztos, töke 
320770 93 emelésére fordít. 
264801 02 nyeremények ... 
227415 42 Mult evi tüggöben 

vnlt károk ós 
607130 08 dij visszatérítések 
238837 48 tartaléka 

24027 20 Mull évi függőben 
148396 01 volt kiházasitási 
836865 16 tőkék tar ta léka . . . 

18000 — Illetékek .„ 
38028 21 Kamatjövedelem ... 

76690999 64 
1077158 60 

00088135 98 

K. 

73011711 

135S191 

10775869 

61051 

573802 21 

603909 
240145 

3468154 

VAGYON Mérleg-számla 1901. évi decz. 31-én. 

900S813M98 

T E H E B 

423847 77 
85230 63 

VAGYON Mérleg-számla 1901. évi deczember 31-én. TEHER 

Elhelyezett tökepénzek t aka rékpénz t , és 
bankoknál 

1.844.400 kor. n. é. Magy. 
földh. int. 4* ,-os talaj-
javí tás és szab. zálog-
levél á 92-50 = K 1.706,070-— 

618.000 kor. n. é. Magv. 
földh. int. 4«/0-os zálog-
levél á 93-50 = K 577,830-

750,000 kor. n . é. M. k. 
4«/,-os kor.- jár . á 94-25 = K 706,875--

490,000 kor. n . é. Egyes, 
bpesti föv. t akarékp . 
4"/0-os zálogl. á 91-50 = K 448,350 — 

200,000 kor . n. é . Kis-
birtokosok orsz. föld-
lilteltnt. 5»/,-os zálog-
levél á 100 — = K 200,000 — 

62,800 kor. n. é . M. kir . 
4 ' / , / , - o s koronajára-
dék á 84-60 = K 53,128 80 

4,000 kor. n. é. »Otthon« 
Írók és hírlapírók köre 
4'/,«/.-os kötv. á 100 — = K 4,000-

7955 drb Magy.-franezia 
biztositó-társas. rész-
vény á 20Ü- K 1.591,000'— 

1209 drb bécsi biztositó-
társ. részvény á 390 — = K 471,510-— 

997 drb Hazai általános 
biztositó-társ elsöbbs. 
részvények ... á 200 — = K 199,400 — 

A fenti értékpapírok stb. 
után az év végéig ese-
dékes kamatok K 57,713-85 

Leszámítolt, visszleszámit. s egyéb váltók 
A társaság házai 
Erzsébettéri házak kölcsöntörl. számla 

Különféle adósok : 
a) Pénzkészlet és maradv, a képviselő-

ségeknél 
b) Maradv. idegen bizt. intézeteknél 

ós átmeneti tótelek... ... 
Jégbiztositási osztály folyó számlán 
Központi pénzkészlet 

K. 
9712065 

6015877 
1036834 
2490000 

720000 

2069691 

1019968 
620466 

59153.36 
23744057 22 

Részvényalaptöke teljesen befizetett 2000 
egész részvény á 1000 frt és teljesen 
befizetett 2000 fél részvény á 500 f r t 

Társasági tar taléktöke 
Külön tartalék 
Árfolyamkülönbözeti tar ta lék 
A Magyar földhitelintézet által a birto-

kunkban lévő záloglevelei n-an meg-
térilett árktilömbözeti összeg tar ta lékba 
helye/.ve 

Tüzbizt . di j tart . készpénzben a viszont-
bizt. rész levonásával és minden meg-
terhelés nélkül K 4.400,000- — 

Szállitmány-bizt. di j tart . 
készpénzben a viszont-
biztosított rész levoná-
sával és minden meg-
terhelés nélkül K 80.000-— 

Betörés-biztos, készpénz-
di j tar ta lék a viszont-
biztosított rész levoná-
sával és minden meg-
terhelés nélkül K 40,000 — 

K. 
6000000 — 
6000000 — 

' 8163 32 
960706 55 

1262654 

Tüzbiztositási függő károk tar ta léka ... 
Szállitmány-biztositási függő károk tart . 
Jégbiz t . függő károk tar ta léka 
Betörésbizt. függő károk tartaléka 
Különféle hitelezők 
Előbbi évekről eddig fel nem vett oszt. 
Első m. ált. biztositó-társ. »Lévay-alap« 
Első magy. által. blzt. társ. »Ezredóves 

alapítván v« 
Tisztviselők és szolgák nyugdíjalapja ... 
Ormody Vilmos alap ... 
Életbiztosítási osztály folyó számlán ... 
1901. évi nyereség 

Budapest, 1901. deczember 31-én. 

K a c z v i n s z k y J á n o s , életbiztosítási könyvvivö. 

Báró Harkányi Frigyek, Jeney Lajos, 

> Az idei hozzájárulásokkal 568,583 
kor . 14 fillérre emelkedett . 

1 A folyó évben teljesen vissza-
fizetve. 

4520000 
417324 

87545 
17150 

840 
617055 

9611 
184088 

64182 
965371 

20167 
1443816 
1165428 14 

Értékpapírok ... K 65.208,746-13 
ugyanis : 

526,500 kor. n. é. m. kir . 4»/«-os kor já ra -
dék 94-25 k o r - v a l 

67,400 kor. n . ó. m. k . 4*/0-os a ranyjá ra -
dók 118-50 kor.-val 

12.375,600 kor . n . é magy. földhit. 4»/0-os 
záloglevelek 93*50 koronávál 

14.341,000 korona n. é . m. földhit. 4«/,.os 
talaj jav. és szab. zálogl. 92 50 kor.-val 

4 206,600 korona n. é. m. földhlt . 4«/„-os 
kor záloglevelek 92-50 koronával 

3 818,600 kor. n. é. pesti magy. keresk. 
bank 4*/v-os zálogl. 93 koronával ... 

77,000 kor. n. é. pesti m. kereskedelmi 
bank 4>/t•/. záloglevelek 97-50 kor.-val 

134,000 kor. n. é. pesti m. keresk. bank 
4'/t"/o-os községi kölcsönkötv. 100 kor. 

182,000 korona n. é. kisbirt. orsz. földh. 
4 'V/s-os záloglevelek 97 50 koronával 

128,000 korona n . é. kisbirt . orsz. földhit. 
5*/#-os záloglevelek 100 koronával ... 

624,000 kor. n . é. magy. orsz. központi 
takarékp. 4'/i*/.-os zálogl. 98 K-val ... 

1.953,000 kor. n. é. egyesült budap. föv. 
takp . 4»/,-os záloglevelei 91-50 kor -val 

200,000 kor . n. é. belv. takarékpénztár 
4>/,•/, zálogl. 99 koronával 

28,000 korona n . é. hazai első takptár 
eg.vea. 4%-os zálogl. 94 koronával 

58,200 kor. n. é . m.jelz.-hit . bank 4«/,-os 
nyerem -kölcsön kötv. 119 koronával ... 

Magyar jelzálog-hitelbank 4°/,-os kölcsön 
9 db nveremény-jegye 22-50 koronával 

544,000 korona n . é. m. jelzálog-hitelbank 
4'V/« zálogl,v. 98 koronával 

4.856,400 kor. n. é. Budapest föv. 4'/s'/» 
kölcaönkötv. 98-50 koronával 

753,600 K. n. é. Budapest fóv. 4»/,-os 
korona-kölcsönkötv. 88 75 koronával 

829.000 kor . n. é. m. kir . államvasuti 
ez kölcsön á'/. '/o-os kötv. 100 K-val 

700,000 kor. n. é. m. k i r . államv. arany-
kölcsön 4'/,»/.-os kötv. 121-35 kor.-val 

192,800 kor. n. é. magy. kir. keleti vasúti 
ál lamk. 5»/,-os a r a n y kötv. 119 K-val ... 

685,000 kor. n . é . magy. kir . 4«/, os földte-
herment. kötv. 93-50 koronával ... ... 

13.453,900 kor . n. é. m. k i r . italm. jog-
kárta lani t . á'/tV.-os kötv. 100 K-val.. . 

Beszterczebánya - brezovai s plski-vajda-
hunyadi vasúti els. kötv 

4.396,000 kor. n . é. triest-paronzoi h. é. v. 
4«/,-os elsöbbs. kötv. 95 koronaval ... 

275,600 kor. n. é. egyesitett államadósság 
4'/i»*/o-os papir járadék (május—nov. le-
jár ) 98-90 koronával 

200.000 kor . n. ó. i-gyesitett ál lamadósság 
-t , io°.ő-os papir járadók (február—aug.) 
99 85 koronával 

90,000 kor. n . é. osztrák 4°/,-os korona-
járadék 96 koronával 

537,800 Lire olasz ó'/.-os j á radék és ka-
matai 

Túlélési csoportok é r t ékpap í r j a i : 
204.900 kor. n . é. m. k. italm. jogkár t . 

l '/i '/o-os kötv. 100 koronával 
1901-ban esedékes kamatok 
Jelzálog-kölcsönök 
Kötvóny-kölcsönök 
Viszontbizt . kötvény-kölcsönök 
A központ tartozása folyó számlán 
Vezér- és föfigynökségek és mások tar-

tozásAi 
28744057 22 

496226 25 

79869 

11571186 

13265425 

8891105 

3551298 

75075 

134000 

177450 

128000 

611520 

1786995 — 

198000 _ 

26320 _ 

69258 — 

202 50 

533120 _ 

4783554 

668820 — 

829000 — 

849450 _ 

229432 _ 

640475 — 

13453900 — 

1716474 77 

4176200 — 

272568 40 

197700 — 

86400 — 

504822 26 

204900 
411615 

2909210 
8741596 

9589 
1443816 

2305239 
81029763 »9 

Dí j ta r ta lék : 
78.255,565-28 K 

levonva a viszont-
bizt. díj tartalékot 

1.564,565-59 K 

Biztosság! alap ... 
Kibázasitási tőkék 

nyereménye ... ... 
Függőben levő ká-

rok és díjvisszaté-
rítések tar taléka 

Függőben levő ki-
házas. tőkék tar-
ta léka 

Túléléai csoportok 
számlája 

Előre fizetett dijak 
az 1902—190Sik 
évekre 

Fel nem vett nyere-
mények 1900-ról 

Kisorsolt biztositá-
sok tar ta léka 

Viszontbizt. inté-
zetek és mások 
követelései ... ... 

1901. évi nyerem. 

76690999 

824152 

862003 

673659 

614928 

206559 

4603 

I 

64 

98 

66 

69 

54 

78 

84 

64 

57637 22 
1077158 60 

81029763 89 

A z i g a z g ; 
László Zsigmond, 

A fenti zárszámlákat és mérlegeket megvizsgálván, azokat a törvényben s az 
könyvekkel teljesen megegyezőknek talál tuk. — Budapest. 1902. márczius bó 21-én. 

Berzeviczy Albert, 

tr # 

O S a g S G e r g e l y T ó d o r , a központi könyvezes főnöke. 

Ormody Vilmos, gróf Zichy Nándor, Szende Károly, aligazgató. 
alapszabályokban meghatározott elvek szerint készülteknek és azok egyes tételeit a fó- és segéd-

A f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g : 
Burchard-Bélaváry Konrád, Hajós József, Németh Titusz, 1 áró Badvánszfcy Géza 



FÖLDES-?*™ 

MARGIT 
Ára 1 K., nagy tégely 2 K : CREME 
gyorsan i's biztosan ható ster sacpla, máj- és bőrfoltok, ki-

ütések, pattanások és mindmnemii bőrbaj ellett. Rögtön hat. 

Késsiti Gutori F Ö L D E S K E L E M E N g y ó g y s z . A R A D O N . 
Főrak tá rak B u d a p e s t e n : TÖRÖK JÓZSEF gyógytára, Király-
utcza 12 és Dr. EGGER »Nádor« g yó g ytára , Váczl-körut 17. sz. 

• I U M E I * * * 

Postafiók77. F IÚMÉBÓL Postafiák77. 
5 kg. Kuba-kávét kor. 16 50 
5 kg. Ceylon-kávét „ . 16.50 
5 kg. Mocca-kávét » 16*50 
5 kg. New-Kuba-kávét _ « 15 — 
5 kg. Manilla-kávét « 13*50 

Híressé vált remek kávékeverék: 
2 kg. Soerabaja 

l1/* kg. Modjokerto-Jáva 
!'/» kg. Brabatros-Mocca 

5 kg. 19 kor. 16 fillér. 

a kávéhoz csomagolható 

<kg. Imperial-tea 3 kor. 20 m. 
Minden e l v á m o l v a és b é r m e n t v e u t á n v é t t e l 

v a g y a pénz e lőze tes bekü ldése u t á n . 

Árlap ingyen és 
bérmentve. 

HÖLÓTEKNEKI 

I 
lona-créme 
Legújabb és orvosi szaktekintélyek 
által is elismert biztos hatású kéz-
és arcztisztitó-szer, eltávolít minden 
bőrtisztátlanságot és rövid használat 
után vskitó fehérré és üdévé teszi az 

arci bőrt. 
Egy tégely l lona-créme 1 kor. 
Egy dro I lona-szappan 8 0 flll. 

FIGYELMEZTETÉSI Készítményeim 
nagy közkedveltsége miatt h a m i s í t -

v á n y o k a t hoznak forgalomba. - Csakis az valödl, mely a doboz 
alján tliirásommal van ellátva. - Kapható minden gyógyszertárban. 

Szétktlldésl raktár: Alexander János gyógysz. Szolnokon. - Budapesti 
lőrakt.: Törők-félt gyógyszertárak Király-utcza 17. és Andrássy-ut 29. 
Kerpel-féle gyógysz. Lipót-kömt 28. és Thalmtyer és Seitz uraknál. 

KÁVÉBEHOZATALI TÁRSASÁGTÓL 
• • i - n_ 
Tulajdonos Virág Jenő. 

SZÉNÁSY, HOFFMANN ós TÁRSA 
SELYEMÁRUHÁZA 

BUDAPEST, I V . KER., BÉCSI-UTCZA 4 . 

TAVASZI ES NYÁRI 

újdonságok 
te l jes v á l a s z t é k a r a k t á r r a 
é rkeze t t . C z é g ü n k elve c sak 
„ F i r s t C l a s s " gyártmá-
n y o k e l á rus i t á sa . C z é g ü n k 
• z o r s z á g b a n a z egyedü l i , 
mely L y o n és Pár i s legelső 
és l egh í re sebb g y á r o s a i v a l 
közve t l en ö s szekö t t e t é sben 
á l l ; a z á l t a l u n k lekö tö t t 
min ták és minőségek k i z á -
r ó l a g c zégünkné l sze rez -

he tők be. 
Minden egyes á r u c z i k k n e k 

föltétlen szabott ára 
ny í l t an — s z á m o k k a l — v a n 
je lö lve , e n n é l f o g v a a t ú l -
f i z e t é s t e l j e s e n ki 

v a n z á r v a . 

Minták a vidékre kívánatra 
bérmentve küldetnek. 

SZÉNÁSY, HOFFMANN és TÁRSA 
S E L Y E M Á R U H Á Z A 

BUDAPEST, IV. KER., BÉCSI-UTCZA 4. 

Bekötési 
táblák 

A HÉT eddig meg-
jelent évfolyamai-
hoz (1 évf. 2 köt.) 
a kiadóhivatalban 
kaphatók köteten-
kint 3 kor. 60 fii. 
előleges beküldése 
után bérmentesen. 

M k i r . á l l a m v a s u t a k . 

M é r s é k e l t á r u m e n e t t é r t i je-
g y e k é l e t b e l é p t e t é s e R é v a -
U j f a l u é s P a n c s o v a - T e m e s p a r t 

k ö z ö t t . 

A m a g y a r kir . á l l a m v a s u t a k 
i g a z g a t ó s á g á t ó l n y e r t é r t e sü l é s 
s z e r i n t fo lyó évi ápr i l i s l - j é tő l 
R é v a - U j f a l u és P a n c s o v a - T e m e s -
p a r t á l l o m á s o k k ö z ö t t 2 n a p i g 
é r v é n y e s m e n e t t é r t i j e g y e k a d a t -
t a k ki, a k ö v e t k e z ő mérséke l t 
á r a k m e l l e t t : a II. kocs io sz t á ly -
b a n 1 kor . 8 0 fii., a ü l . kocsi-
o s z t á l y b a n 1 kor . 2 0 fillér. 

A z i g a z g a t ó s á g 

E&ményi f^ebel 
érhető el a PILULES ORIENTALES által, Ratlé 
gyógyszertárából Parisban, Passage Verdeau 5. 
Az egyedüli szer, mely két hónap alatt és anél-
kül, hogy az egészségnek ártana, az asszonyi 
kebel fejlődését, valamint a kebel Idomainak szi-
lárdságát biztositja. Egy üvegcse ara használati 
utasilással együtt 6 korona. — Főrak tá r : Tőrük 
József Budapest, Király-u. 12. és Andrássy-ut 26. 

A mely gyártmányon a készítő — RÉTHY BÉLA — 
neve nem látható, az mint utánzat visszautasítandó. 


